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Preface. 

I have at different times been urged, by those who 
take an interest in such matters, to collect specimens of 
the various dialects spoken in the Ivumaun and Garhwal 
hills. The present publication is an attempt to lay before 
the learned, a variety of these hill dialects. 

None of them possess any literature of their own. 
My plan, therefore, has been to have a simple folk-tale 
translated into 17 distinct dialects, so that their differences 
may be easily compared. 1 have also given the same story 
in standard Hindi, and in JingfisTi, ~to aid the reader in 
comparing it with the transliteration in each dialect. 

These differences in the speech of the people may be 
referred, both to locality and to race. They consist very 
largely of varieties in accentuation, and etymology, and 
thus resemble the distinctions that might be observed in 
a country like England, where the people all speak one 
general language with local variations. The general hill- 
dialect likewise is not an exception. At the same time 
the differences of race and caste found in the large and 
diversified area of the hill province, are shewn in other 
nnd more important respects. 

I have selected for specimen ? 1 the dialects only of those 
important and renowned parts and specific races of the 
country, which differ vastly from those of others, though 
every dialect changes its accents little or more, according 
to the proportionate distance of one part of the same 
locality and race from those of the others. ^ For instance, 
the dialect of Almora is generally spoken with some local 
differences of accentuation, by the people or all classes of 
parganna Bararaandal, in which the town is situate, as well 
as b.y those of other pargannas of the Almora and the 
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Naim Tal districts. Hence the details of such pargannas 
have not been separately given here. This state of things 
also applies to the dialect of Srinagar, the only town of 
the Garhwal district situated in Parganna Dewalgarh. 
The dialect of this Parganna is generally spoken by the 
people of all other pargannas of the district, with some 
local variations, excepting those which have been given 
here separately, in consequence of their vast differences 
from the others. This remark also applies to the dialect of 
Tihri, the capital of Independent Garhwal. 

It would not be out of place to insert the opinion of 
-Mr. G. A. Grierson I. C. S., C. 1. E. on special duty, 
Linguistic Survey Home PejMrt&fcnt India regarding 
this book. 

“Allow me to thank you for the advance-sheets of 
your work on the dialects of the Ivumaun districts. It 
will be a valuable contribution to our knowledge of the 
Indian vernaculars, and will be of special use to me. May 
1 suggest that, in your preface, you should state very 
clearly in what part of the country each dialect is spoken, 
and by what classes.” 

The Bums, (low castes i e masons, Carpenters, Black¬ 
smiths, Shoe-makers, Tailors etc.), though residing in the 
same country, speak the hill-dialect with peculiar accentua¬ 
tion and wrong etymology, so their d i a lee tt rrCTs a 

separate platre'tn-tWs -book IW-cTrnTprtffsorT. 

A good many families, consisting of the commissioned 
and non-commissioned retired Gurkha officers and soldiers, 
have permanently settled, as cultivators, in this district, 
and mostly in parganna Sbor. Under the circumstance the 
specimen of the Gurkha dialect is also given. 

Many families of the Dotyals, residents of the Province 
of Doti, a Nepalese territory, contiguous to Parganas Shor, 
Kali Kumaun, and Darma of the Almora District, have 
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permanently settled in Patti Barabisi, Pargana Shira, under 
the farm of the Nepalese Itajbar who bolds several villages 
in proprietary tenures in that Pargana. Besides many 
Dotyals have also settled all over the Division as traders, 
contractors and labourers. Hence the Dotyali hill dialect 
is also given here for comparison. 

The dialect of the Marchhas, (residents of the Niti 
and Mana passes) of the Garhwal district, and that of 
the Shawkas, as they are called, living in the Byans and 
Chaudans passes, in the Almora district, are unintelligible 
to an ordinary hill man. I have therefore given the former 
as a specimen dialect. As the people constantly trade 
with the Thibetans their dialects mostly assimilate to that 
of Thibet. 

The Bogsas, who claim to be Pawar Rajputs, and to 
have come from Banbasa (Oudh), and settled in the Tarai 
district, at the request of the Kumaun Raja, as defenders 
of his country from the foreign invaders, speak a strange 
dialect which is but an admix ture of the plains and hill 
dialects. 

The Tharhus, who are said to be the descendants of 
an ancient Chitoor Rana, and who appear to have arrived 
and settled in the Tarai district later than their brethren 
or comrades, the Bogsas, speak a dialect which with some 
variations resembles more the plains dialect than that of 
the hill. 

The Bliahar tract (Kumaun) is, no doubt, peopled by 
the various tribes of the Almora and tbe Naini Tal districts, 

but the residents of this part of the country have made 
many changes in their dialect both as regards peculiar 
etymology and accentuation. The etiology of this change 
is to be attributed to their long and permanent residence 
in the Boa bar, far removed from their original home and 
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its associations, where they are in close contact with their 
neighbours, the people of the plains and the Tarai. Hence 
the specimen of this dialect is also embodied in this book. 

The strange dialect, like the chirping of birds, of the Rajis 
(wild men as they are known to be) is quite unintelligible 
to hill men, and has been purposely omitted. First because 
they are of migratory habits always haunting the jungles 
of parganna Askot and the Nepal territory, living on Mild 
roots vegetables, animals and fish etc., and very seldom 
coming to populous places. Secondly because they generally 
shun the presence of civilized people. 

I venture to express the hope that this effort will be 
kindly received as a contribution to the Ethnology of India, 
and an endeavour to rescue interesting survivals of the 
past from the corroding touch of time and rapid change. 

1. am obliged to the experts, who translated the 
folk-tale into their respective dialects, and also to those 
who took care to have them translated by careful experts 
and sent to me. 

I am greatly indebted to Pandit Purushotam Joshi, 
the retired Munsariin of the Farai district, a learned and 
intelligent man from whom I received a good deal of help 
in the compilation of this book. 

It is rather difficult generally for a foreigner to * 
express the actual pronunciation of the hill words in 
English characters, and so I have adopted the rule laid 
down by Mr. Duncan Forbes in bis Hindustani Grammar 
(vide pages 136 to 137). 

Hindi. 

Equivalent. 


Table of the Vowels:— 

tjr. i. 3. tr. tb ^t. *tt. 
a. a. i. f. u. d. e. ai o. au. aij. ah. 
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Table of the Consonants:—- 

Hindi. <f. Tf. 'Sf. r(. st. **. 

Equivalent, ka. kha. ga. gha. |ia. cha. chha. ja. jha. yua. 

Hindi. z. z. «. Z. n. q. 3. *. JT. 

Equivalent. Ja. tha. da. 4ha. na. ta. tha. da. dha. na. 

Hindi. tr. tu. *. 5 !. 

Equivalent, pa. pha. ba. bha. ma. ya. ra. la. wa. sa. 

Hindi. qr. tj. <gf. qy. 

Equivalent, slia. sha. ha. ksha. tra. guya. 

Every consonant in Hindi is supposed to be followed 
by a vowel, unless marked as ?([. when no other vowel is 
expressed the short “a” sound (like “u n in fun) is under¬ 
stood. Thussp = ka. 

1 he meaning of a pure local hill word is also given 
in a foot-note, denoted by a serial number in the Hindi 
version ol the dialect, with the view of making the same 
intelligible to a foreigner. 


Kapina, Almora, 
1st October 1897. 


G. D. U. 
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flu' riuat wrestlers of the east and the west. 

The Meeting of the Eastern 
with the Western hero. 

Once upon a time there lived two renowned heroes, 
one in the extreme east and the other in the extreme west. 
Each of these so envied the other that even the mention 
of the one inflamed the other’s heart. They lived at a 
distance of 12 years’ journey apart. Once the eastern 
hero was impelled to test the muscular strength of the 
other, so he started from his home with a supply of 
necessary provisions, Sat'd, (the flour of pa '<ed- grain) 
for the purpose. He arrived at noon at a long, broad, 
and deep lake, into which he threw all the Said he hacl 
in order to soak it. When saturated the Said was de¬ 
voured by him along with the water of the lake Then 
he slept under the shade of a neighbouring tree. In the 
meantime, according to their wont, all the wild animals 
of the jungle came to the lake to drink water. Finding 
no water in it, they left the place in search of water going 
to other parts of the jungle. After that a wild elephant 
came in and plunged his trunk into the lake to find water, 
hut, as there was no water left in the lake, he shrieked 
aloud furiously, which awoke the hero from sleep. 

Enraged at being thus disturbed, the hero caught hold of 
the trunk of the elephant, and flung him away into the 
court-yard of the western hero, where his daughter was 
husking rice at the time. She, being frightened at the 
sight of the strange animal, fled away to her mother, who 
came out, and, seeing the strange animal, put it in her 
pocket to shew to her companions. Immediately after this 
the eastern hero arrived there, having travelled the 12 
years’ journey in a few hours, and not finding him at 
home enquired from his daughtr the whereabouts of her 
father. She said that her father (the western hero ) 
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had gone to a certain high mountain peak to cut firewood 
twelve years ago, and advised him to go there. So 
the eastern hero started for the place (Dhurh or high 
mountain peaks) and met him on the road coming to 
his home carrying on his head a mountain of firewood 
consisting of huge trees pulled up with their roots. The 
eastern hero went behind him and catching hold of his' 
load obstructed him, but the western hero extricated his 
load and pushed on, and on looking back and seeing the 
eastern hero said, “0, -eastern hero, I heard of you a 
long time ago, and had a great longing to see you. I am 
very glad that 1 have seen you today. Let us fight now 
to see which of us is the stronger.” To this the 
eastern hero replied, “We are in the jungle now, there 
is no one here to witness the result of the contest. Let 
us go to some populous place and engage there.” 

Then they -went on towards some villages, and on their 
way met with an old woman whom they requested to 
see their combat, but she told that she would see their 
light after she had given bread to her grandson, who 
was grazing, cattle in a jungle. Saying thus she took 
up both the heroes, together with the load of fuel, on 
her shoulder, and went to give food to her grandson. 

When her grandson had taken his meal the. heroes pre¬ 
pared for their combat; but he, to their amazement, placed 
the old woman (his grandmother) together with the 
two heroes and the load of fuel, in the fold of the sheet 
he had wrapped round his body, and started homewards. 
Just then a high wind arose, which drifted him away 
with the old woman, the two heroes, and the firewood, 
like a bit of grass, and caused them to penetrate the eye 
of a woman who was husking rice in company with 
another. She asked her companion to pull the foreign 
thing out of her eye, but the latter refused to do so unless 
the former gave her the article to be taken from her eye. 
To this the first one consented. So the other woman, 
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after having extracted the stuff (the old woman, her grand¬ 
son, cattle, and the two heroes together with the load 
of firewood wrapped up in the sheet of her grandson) 
put it in her pocket us a curiosity. At night she showed 
it to her husband, who, after satisfying his curiosity with 
the strange creatures, told his wife to give them to his 
cat for food. This command of the man so frightened 
the woman, her grandson, and the heroes, who were 
used to boast of their respective prowess, that they 
were quite mortified and humiliated, and began to consider 
themselves the least creatures of the world, and repent 
for what they had done. Then, after having obtained 
their release from the man and his wife, with great humi¬ 
liation and entreaty, they started for their respective 
homes. Each of them informed his own kinsmen, neigh¬ 
bours, and relations of what had happened to them. 

They all then, after having concluded that they were 
the least creatures of the world, offered their thanks¬ 
giving to Almighty God and prayed “0, God we are 
all mean creatures of thy making.” No man ought 
to be proud of any thing in this world, saying that one is 
greater than another. We are all like worms in the 
sight of God. 



In Hindi. 


If fwm tjc b ff 

f??rT % fr x^m m, v* ^mx fro 
snm srr, *rt vx u ^ 

tffrIT m I TJcfi fk»r Tjl % SR * ^ fTry fgr 

tifww srft: % fsra tr^’srT srcsft i sm?! m % 
¥Tr|grT ’snswsim nM ^<nir w ^t^t, 

%t nfT < 1 ^ «*rwrr frsv 


• imsT/t 
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Hindi continued. 

ai? ar^TTr ana fawn aaa aq*t ana % aa aif 3 staffi; 
aa a^ «ta fit aa %T aa mat aaa ?fTa aar, 

ah? aat i anta aar af gar it a% sjt arc %i<t ?aT i 
aar ata aa % aaaT?t 51 aj -qqa farawgfR aar ?TT5r if 
mat at?f t fata ma, a?m St mar ^>it mg t % aa f«?r 
?it? mat sat %i5T a; a$aif i aa% m# aar aa mat at 
mat ata %r aat mar ir mar anaT ?s»g mat #S %t war if 
man, mat arf farm St satar if acriaR^c aat aft warna? faatf 
#Tft fata ?? fa at? eft fa^T ?g a a? i 

at?#r fafn aTsrafT am ista ama j?m 3h?:aat #ia aa 
mat an < 5 *f aarf aR nf%a faaiat at?% alaa if afar fam i 
fa if at? att tzt aa ana ma f;snt at, *iat air 
ms* 3 ?T nan? arT ?stfT ana at? wait swat aim at faatf 
ata? an ara a#; aa aa -<st ami a;a? ant, mat In aar 
aa nan? an aitf t ana arc swat af?mff an frnma % fait 
3ti?g if ??a fam i ga % sraat? aat fgn tja an an »rt 
* ? a^ an ai?t affai if aa at afaa at at? % a? aim, 
aaat gat it am gt? an <jf t, ggtS arm a?r aia 
fit aatft aiS ft t nmf % aw? aai %, agt mat sri? aa 
aaa art aia aaarafsaT i 5if ija an at?: aan «t ataT ai 

afaa an at?: ^rt aa aa % ai ? ia aft’ aaa a?aTf ^ 
aaan aa t aift %T»p aaa % ama *$s if a?si aaa a?: %t 
anar «n, wa if Sz: fiat; aa tja a»T at?: aa % at# aar, 
^r Stw%t at#t ?|ta ^TarfaaT, ara afaa^ at?S snaT St 
fa^a aa % tw» faaiTa % aai^ft aaiai, #t? at# 
af’ar far “ g;a% at?, IfS S?t aTa trfat % ^a ?^t aT Si: 

«f ar?S 5Rt aft a^T at, ana fnaata % aft aasam 
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Hindi continued. 

ft, 33 gw 3iT 33 33 35T 5%' fft fti3 33313 t’ 1 
3k ft 33 3^ fqqi, * 33t 33 %, ftifti ft 33?r f333 

fti fti3 snft3T, 35$> ft 33T35T gq 3k'ft ” i 

33*m $t«t ftiftf 33 ft %t *i% i Mift It 33 %t 33? 
fft^, ft<fti % f fcm t 3>*t gw ’fMm 53 3 ^ ft st^t 
S fifT3T, ^feqift 353T, “ «ratT ftlHT 313 3ft ■gqift ftT 33 ft 33T 
S?3T %, 3% ftizt 3% SHWt W*> ftlftt 35T $3 3*3 3kl 

S33T <3335T *[fe3lft ftlftt 3kt ftT 3T353t ft ftlMI 333 Vqft 

aiiftqT T«if33T, ’via; 3qft ftiaft fqqrzonqiT 3 % ftret 3f3anr i 
*33 3mt 3k 331 33 <*T?.ftT q^ftfq st «ft ifean ft 
fttnft f fipu 31T qqft 3T3 3 ft tht ftifti 3k 3TT 55353t 3iT 
ftiw ■qqftV 3i<rt g 333 % 3533 ft T*sfft3T, 3TT aqqft 
33 % 33T I T3 ’MSHT ft 3f ftq ft 313* 3ftt, g%31 3<T 
fti3i 33 Ttfftt ft 3f % 335 ftft* yiT qfftT 3r?i ftT fftrat 
3t3 ^3«rt aft, 3 it 33? q£* ft 31*9 ft MkiT arefg 3T3 % 
f33% «* 3lft‘ gqqfT I 33 *atft fqvfr ft qtfT, “ ftT* ^1*3 ft 
fftwqn ^ 3 q®T%, fft*i 3 it ,, i f 3 T* *a* ft mw, “fti *33351 

ft?T3* «T ffta&m ftft* % ” I 3Wft* 3?tft T33l3ftT #951T 
faqi 1 39 f3T* w* ft f3935i 33*3 gfeqi 3 ?t ftT3T, ft<T 

gfftqT, 913 M3, * 3953 * *rt tiw, 33 ftiftt *tTt, f33»i3 
rn* 3iqft ft I «3% 3l% 3ifft %T ai^ffT ft 

^T3fm 3 Rft qfq %T f^-qraaift, qf?T ft 3»3T, 33 33 ftT 
fasfft %T ftftT 3"? 33 3TI3ftaft I 33 313T % 3^1 ^3 ft 
ftTfti 3^3 3R ffft3T ^T3 333TT ftT3I 3^3 M3M^3 f 1353 
3ttqft 3ft, ^13 33 3133 33ft %T 3313 ^ 33 3 ^ 3 t‘ ft ft 
33 ft ftlZT 3T3ft 3^313 3>a: fT3 fttf f33?ft qTT 33 ^ 3IT 
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Hindi continued 

gg % t}fi=T t f SSIRT f%3tTT, ^R gq3 %I tJ7IT«T fqWT I 
’tjq^ gti g qfggR qqt qqf g g=? gw igtfg gqg g^igr 
Hr tj^tfw Hr gqg fggf t q>st i 

gg gitig gqgq&t gggt% q*g?iR qn ggtqts fast, 
Hr sist, “ f tRWtgg; vg aft ^:fe ^ gg% $ft$t* , i 
?g g'gR K fqtgt ira set gfggig gis %t qRst gvV 

^ifs^ I qq>% trqf sff T Hr tlafit gqt %IST %, tRffap: *fit 

g vg gg gnig f « 

'■■' WB ^ C CCfcg C^ i' 11 , „ -- 

Almora (Kumaun) dialect, 
iprar ui>f ^t ^ vz i 
#j ggg g si gifg qqi (l) gq> ij*g fgui git fi’s g 
(2) q%i ort gwt $r Rif^^rr, gist qiT gtg ^fag* ^ft^RT 
fig % gfwT f'lfwsT, %r t?5st wt sr gfs «?vsr %t sr 
^ %t gi£r sts (3) f^gT i gq? fgg tjjsfT qn gqi 3 
gig^n gg g 3 r1 ftr qHr qn gqt %i g*Rt (4) qiggr (5) v 
tr*1%i g® i giq’Jn grgfs gigg (6j sri fgfggi (7) gTrjqiT 
t%T, sit gist ( 8 ) ^9T» stsr gtigt t (9) 
srTtqi (10) fsst (ID, gg giST g gt^fw (12) gq? git gtigt 
gigtST Htt gHt fggiT, gf % giq^ri «av<iftg gtg git g ftqfg 
fggT (13) i gg gig fgfggm gg gig qrfar ggg figiiT, fgtft: 
g% ggn qn gqftqt qqr ssi gist (14) qn g^t gg*: gff 

ggr (15) i gggi g (16) si ggrr gtT ?#*>t gtt wist fgt*i 
gTqgft gi^t (17) % g#i g qtfg fag gi grat %<gg g uti 


I Hero. 2 Another. B Distant. 4 Muscular strength. 5 How much. 6 Provi¬ 
sion for a journey. 7 For. 8 For. 9 Noon. 10 Until. 11 Walked. 12 lo 
13 Threw. Flung. 14 Tree. 15 Slept. 10 In the mean time. 17 Wont. Habit. 
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Almora (Kumaun) dialect, continued. 

^ i h* %xx qifa ^iro ffa qfaqqr (18) i it 

WR (19) qqj qnr *ifa # (20) mftt fa^ frf (21; gq % 
^ntr, ^riq%r <.22) qrffa fa^ ^far ?rlfrq qi%t (23), qifa 
fa qfai q qfar q?r ti.ifW (24) mty fa^rrz qj*j, 
qq> far qfa zfz »ii i 

■■a 

far qrfa qfa vfa ^ifa %i ^ qq>% qf?r qu 

Irt qqrr q?T qzfaqr (25) *f ftifafairT I qf qzf»m q qwr 
qrT qqr far %f% qf q»iq qrq f?2W~rrfatfaj, ^rfaqrfa ^r#i%r 
faf^T qf<§t* qn qsi Trifrsnr ^iqfar qqt (26) q* (27) fa?^ 
Hifar nt i qq q? far Tfmtrt (28) w* (29) ^ i 
qrfa farfT Hfrfatr ^nqfa qnfaqq (30) qsfar 

^nqfa <sjfa<? (31) *f qfa fain I qq faq Tj?q % f 

fa # fa qq %t qi£r qfaq ?r fafztq (32) qwr wi qwr qq 
** g%r (33), q?fa> %fa w* fa %r qilT g#r I %fa% qfar, 
“*«T fm ^TT^ST qUZ<Tffa fTl (34) afctf, ^ ifa |jjf ’’ , 
qrT §W % %T qitf qqqiJIt, %fafa q?r fa% , g, w ^ 

fa fa srfa <qrfatfwtt wisr q qfafai $z %n? i qfr % 
qqr q^T wt q*3q (35) qsfar, % qrst f^q r> 
siTfqfz (36) qqifaln: qqtl qit *nft q^T?sfat tfar ’STtq^T 
*qpa (37 ) q qftq* qrtRi q?ffa stj^iqrfa tifaih l ipq 
%r fa> «f WT qfaq qfa n%, g? %T %T%T qfaqqfe ^"fa 
TTfai fain 1 qq q^i^T qqr ^ q§> ?iqT%I, ?nq%r qi^r 
^rfaq ?rqfaT, qfaq ?fafq^ qfa r , ‘fat ^qiqfT qqr I tf% qtr 
HT (38) q^tqfa ^fa*Hffafar, # ^qfa (39) qs^qfar qfa 

18 Went away. 19 After this. 20 Too. , 21 For. 22 Trunk. 23 Plunged. 

24 Having been overcome. 25 Court-yard. 20 Mother. 27 To. From. 23 Mother. 
29 Out. SO Companions 31 Pocket. 32 Having walked, 33 Arrived at. 
34 High Mountain. 35 Tree3. 36 From. 37 Head. 3S Name. 39 With. 
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Almora (Kiuraun) dialect, continued. 

fe, %t 313 Wff, 3fe *§(335 i ''triar gw 33 3§ 
33 ?ta$f %r 35 ) w”« 3531*1 § 3 % qitr, “31 33 
®f f 3 t1 'sit site %i jtt (40) if #It msm i” 

c& fit 3iffar 31213131 i 3i2iff 3333ifar x»c» f f®sn fafar, 
«t3% t *3 t 33 33 ft 331 * %faj fa*. ^ r , 

" 3lfrT %I3 333 =ffar arnr 3 tsP, 3Sfrfal tijt (41) 
*ff, fqtfr ^nft W3 faff (42) %Tfii r qgqj (43) 
gfgari% ?tii §* §tt 3r*f%r«%r%r 3i5Wi*i3T% 
wfttT sriawr «nfa n‘ »if. Hfauf* ijtzt f%3T i 

*33 %T 3T §3(1 ?ri (44) 3f 3 %I HtllT 35T, f f?3T 3ST 
3Tf3% gf?3T, ^TT itTf 33T, 3Tl3ilT%T 331 (45) ^ 
§5f, ^riqfal 3lf3 ( 46 ) 3 tfftfaim I 3T<W 3121*1131 I 

ff 3lf3 3Tf3, g# *rifw If 3fs$T t?3i T*f3 fi* tj%T fsR 
sri ?> 3§far (47) 313 f 23 snftilfiR, 3 it 3 * 3ifarqrr 3T3IT 
fw?TT §%33T (48) | T§fal% ^I3f53 3>3T, “TffTT 313IT 3 
TRIf (49) qff 3W, 3lf? ? (50) i 3I3ft% 353T, " m 3 3JTf 
iteftr 3fff 35 §f% ^rfal% *31, (51) 

wt sOfara* i ^i«fr: drfar % 3»rf-3ff3T, §11 3T3T3if?i, ffrf 
H3T, fit § 51 , 3T3i?T *13131333-31*1% f3*Tf33T 3 iqfar 
*i*f^ 3 3f*f%3T I fqfft TT3T 5 il 3*3 *Tqfal *faf % % 
3Tff %T *1331 *§3 (52) *f* f*-!3r | 3T%3»in iff 35 *lf T 
'ftm f3TIf (53) *far ft $, 3 33 *%%T I f3 3133 3% 
Ufalt* f^§ §5i gff3T §IT 35%T 3lf3 WT3 3TT, 33T3T 
3fIJT3§3r | 33 333% 3inj’ 3fl^ 3ifw % Tf3IT fan 33 3^33 
% 355 % 3I%I (54) 3lf3lT ^ 5 q^3 3T3 3iff f3f*3 3ifT 

40 Village. 41 Bread. 42 Puel. 43 So much. 44 There. 45 Including. 
46 Lap of a sheet. 4? VTopaeo. 48 Penetrated. 49 A bit of grass. 50 Pull it awav. 
51 Yes. y ery well. 52 Husband. w 53. Cat. 54 Least creature, 
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Almora (Kumaun dialect, continued. 

e* mi ^ f.ili (>5) ’srrti’d?. ‘-frar t 

witter 5 Tgi irra % in «ifx jh?t ^rrq»irr (56) 

fl' *HT qflfaq *TR snw SS fw'STfT $* zfa (57) I 

’sn^' qtfrr sn^r turfwqT q*%sq* c*far <ft|T 

5R%, “f q*%S?R! ftf% Tjfeff «3R% hht w’ ” i § hsk* 

Cs 

% «rm %T T=r«q$r ft wgtq qiftr qR%r (58) | iiqr % uqr 
?%i qq? % qqr sn^f ^ i qT«ssRfqr q«r f^sTi *r 

STTSfT'f" I 

55 Having obtained their release. 56 Kinsmen. 57 Said. 58 Ought not to. 
--- 

Transliteration of the Almora (Kumaun) 

dialect. 

Piiraba Pachlion led paikana k) bheta. 

Kai apimaya me dvvi nami paika, eka Piiraba disha kit 
kuna me doharo Pachlion ka kuna me, rouQchhiya, yiika 
ko nama suni bera doharo rfsa me bhariyo raunchliiyo, 
haura eka ka ghara bati doharo ko ghara biira barasa ko 
bato tarlia chhiyo. Eka dina Piiraba ka Paika le apana 
manfc me thari ki PachhoQ ka Paika ko tardna katuka clilia 
parakliano chaiiichha, apana ghara bati samala ka lijiyii 
satu ko thailo, jo biita huni cliainchhiyo, libera biita lago. 
Dopliari jaleka liito, taba biita me uf kani eka barho 
lamo chakalo gairo talau milo, uile apana khaniya satu 
talau me khiti diyn. Jaba satu bhiji gaya saba satu paiji 
sameta khai gayo. Phiri ui.talau ka najika eka barho 
hotti kii tali jaibera shina, parhigayo. Yetuka me ni talau 
kii najika ka bana kii miraga apaiji liana le talau me piijjj. 
pina son ava, dekhana ta talau suki gachha; taba dohari 
thaura pani dhunana huiji nasi gaya. Yematha eka bana 
Inithi lai piini pina son ui talau me ayo, apano suna pani 
pi§a huni talauna halo, pani nipayo ta risa ka nniriya barho 
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Almora (Kumaun) dialect, continued. 

chillata karo, jaile ui Paika ki nma tuti gai. 

Paika kani barhi rfsa af, ufle hath! ko sitna pakarhi 
bera pachhon kd raunera paika kd pataugana me khiti dijo. 
Ui patangana me pacbhon kd paika ki cheli ui bakbata 
dhana kutana ldgi rechhi, hdti kani anaukho kirho dekhi 
bera (lard ka mariya apani ija then bhitara bhaji gai, taba 
uiki mhautari bhaira di, hati kani anaukho kirho samaji 
bera dpani dagarhiyana kani dekhauna sun apani khaldi 
me dhariliyo. Pachhd ui dinai Ptiraba ko Paika lai bara 
barsa ko bdto gharhina me hitibera Pachhon ka Paikd kd 
ghara pujo, uiki cheli then paika ko pato puchho, cheli le 
kayo, “myard baujyu Idkdrbd kdtana huni dliurd jai rain? 
bdra barsa hai gain.” Puraba kd paika le dhurd ko bato 
bataimango, cheli le batai diyo. jaba u paika dhurd huni 
jana ldgi rachhiyo bata me dwinaki bheta haigai. Pachhon 
ko paika sdra band kd riikkana kani, jo bdrha bdrba 
chhiyd, jdrhai bati updrhi bera unaro barho bhdri pabdrha 
jaso bojo dpand khwdrd me dharibera dpand ghara huni 
lytina ldgi rachhiyo. Puraba ko paika uika pachhina bati 
gayo, uiko bojo pachhina bati khainehibera roki diyo. Taba 
Pacbhon kd paika le barho jora lagdyo, dpano bojo aghina 
lagayo. Pachhina dekhibera kayo, ‘‘are puraba kd paika! 
maile tero nau paili bati suni rdkhachhiyo, twe dagarhi 
bheta karanaki barhi ichbd chhi, so dja bheta hai parhichha, 
barbi khushi bhaichha. Aba tuma bama larhdi karibera 
dekhdn, bama dwfua me ko barho chha.” Purabd kd 
paika le kayo, “yan bana me hama logana k'l hdra jfta 
kani ko janalo, gaun me jaibera larhunld.” 

Taba dwfyai gaun huni bdtd laga. Bdtd me unftna 
kani eka burhiyd mili, dwlna le burhiya then kayo tuma 
hamari larbdi dekhi diyau, burhiyd le kayo, “mero nati 
gorii bhainsana charona huni bana jairachha, ui kani rwata 
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Almora (Kumaun) dialect, continued. 

dina jdnchhu, phiri tumari anwdlabhirhi dckliunlo.” Yataka 
kaibera burhiya le dwfyai paika aura lakarhd ko bojo dpand 
hand me dhard, dpana ndti then gai, ui kani rwatd diyd. 

Jaba yon dwf paika wan ldrhana son tanyara bhoyd, 
taba burhiya kd ndti le burhiyd aura g’orii bhainsd, Iakarha 
ko bojo sudhd dwiyai paika, dpani gdnti me dhari liyd, 
dpand ghara huni bdtdldgo. Yetukai me dndki ldgf, ui 
dndhi me urhibera eka yesi thaura pujo ki jdn dwi syaini 
dhdna kutana ldgi raichbina, aura eka syaini kd dnkbd 
bhitara paitbigayo. Uf syaini le dohari then kayo, “mydrd 
dnkbd me jbdrha paithi gacbba, gdrhi de,” dosari le kayo, 
“jo u jhdrliu maikanf dfdelf ta gdrhi dyunlo.” Taba paili 
syaini le kayo, “dnchhu tul liliye.” Dosari syaini le jbiirba, 
(burhiyd, aura ul ko ndti, goru bhainsa, dwfyai paika 
Idkarbd kd bwajd sameta,) dnkha hai nikdli bera dpani 
kbaldi me dhari liya. Phiri rdta kd bakhata apani ichaldi 
me hai gdrlii bera dpand khwena kani dikhdyd, ufle kayo 
yon saba kirha liamdra birdlu kani dfde, u saba khailelo. 
Ina bdtana dekhi suni bera dwfyai paika, burhiya, aura ui 
ko natf, bhauta dard, ghabarhaibera kdmana paif-ha. Taba 
sabana le apdn dpdn kani ye sansdra ki saba bastuna me hai 
sabana hai ndno jdnibera aclihatai pachhatai hdta jorhi 
binti kari, ui syaini aura ufkd khwena then chhorhai bera 
dpand ghara huni gayd. dpana gharana me jaibera yaka 
ydka le yo sdri bdta dpana gharakarana then aura parhosina 
aura dpana ishta mitrana then kaina. 

Sabana le apun kani ndno samajhi bera Parameshwara 
kani dhanyabdda dfbera kayo, “He Parameshwara ! hama 
teri srishti me sabana hai nand chhun.” Ye sansdra me ke 
bdta ko ghamanda kai manushya kani karano nichaino. 
Eka hai eka barho eka hai eka ndno chha. Parameshwara 
ki srishti me hama saba kirhana kd barabara chhun. 
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Champhawat (Kumaun) dialect. 

95 «rt vz i 

^ ^ if 51 SiW W®T aft* ®T, «J2fi 5TW <SRT t 

wwtt win wrr fWT if Tiwr, t>wi q>T wtw ***** e«TT *rrff 
cfs wu sw^r? w*fi wn wt % wjt si wit wt^t wist 

^ if I qafi tjw «RT tnwwr Wff TIW H W1 fwWIT TflWT fqT 

wist tnww? «wt w«f fw» wiTsi wiw ^Str, ■wtwwt st 
t mfw (l) wist (2; %i wt%t (3«, %i wtzi (4) if wiwtr 
& «TT*?t. fclWT WlZ wnnu, Wq®T W3R f®ZWT TWI (5', WIZ if 
S® tjqf *ff **ff #1® *TTT cfT*® fflWT, S# *iq*T *11*31 
Wt#f %I W%T rHST if f*I f®WT (6)1 5TW WIST ftTfst WWT <T 
?TW S® % ftp® Wii WTWt «*rf WT«f ^Tlf^WT (7)1 WliT wfwWT 
TJli WIT *5*1 (8) TTsSlT (9) Sit* %*WT I *T wfl S® ’TTW 
WTS WRT WW WTT STWWTiZtliiJWffi WT S* HIS if WITH fqW*!*T (10) 
’wtwt, zsasrr ms ^fsTwi, mst wiww, hw *m'(li) WW (12) 
% aiwf zsr® *iw fwwi sm (13) i 1 1 w qs ww sr stw> 
sn (14) tnwf faw *iw wf (15) *qrm, smg ^g® (16) tnfs 
fww *in fs<?n (17). mw> m min a Tfw if ^i® w* wfi 
fW¥iZ^«WTWT (18), Sf’tnwwr.fa Hi®’ ZZf W I 

HW 3 ® WTWS WST ®fs 3 ® Tts % ®TW> %t 

wwiff t* mstsmst mis sr Tjiww if (19) «*mst fwm (20)i 
w® siww if wt®<s (21) %sf si wnw win (22) wr*is (23) 
^zs T^f (24), srnf ^1%! fwiff t* 5 ®t% ®rrq*iff 
wwiTt (25) w ! fir?TT^w vrrwrt i ww s® ir?iTTf m®®wz ®it®, 

1 Provision for Journey. 2 Flour of parched grain. 3 Bag. 4 way. Sojourn. 
5 Continued to walk. 6 Threw. 7 Devoured. 8 Tree. 9 Happened to lie. 10 For. 
11 Here. 12 there. 13 Went away. 14 Too. 15 There. 16 Trunk. 17 Plunged. 
18 Shrieked. 19 Court-yard. 20 Flung. 21 Hero’s. 2% Paddy*Rice. 23 Mortar. 
£4 Husking. 25 Mother. 



Champhawat (Kumaun) dialect continued. 

^1%T fafift qq^ t* 'qrqqt qqq) (26) f %fq 
*3®T (27) t THlt fqqT l q% q^r qs fqq gq qft 

qi?Tqf §q (28) quc qq qi£l qfijaij Ufi if qj%q 

q?i ai?q? qrr qr qtT, q? qft %qf q qrqq qriw qr gf^r, 

% Silt, “ittT qiqq qi* qw qqT srrqrsr qjq STif 
Ir® qraT,” gtr (29) q?nf ffST I qq qq %T qjqsfi qjq 
«nqi^ *ifr, qf$q %T qiqqr qq q?T qqj (30) qiq qfq qqif) 
q? tiqr qqq q%T (31) q nqrt qqqr q* *aq qiqr, 
qi?T if 5*2 %q i qq qrq q?T qiqq? % qggf qz (32) %f 
tr§IT q%5jf (33) ^ (34) qrfq fqffT, qq qfg?q qfT qiqqf % 
%i* qqat (35) qf iqqiqr, %t% qfqq (36) qz qitr, 

q^l ?f<3 q* q»qr, *W (37) qiqqf ! q*f qfq q<sft qz 
uf% fetr, iftr q‘n %2 qreqr a&y qfe ^ t -^ r5f $ z 
uf, qff ifaft qf 1 qq gft iff q^lf qftg, <fq gq qq (38) 
*f %r qft ®i" gqf qjqqr # gqiq fqifr, “stTq qq ^ 
qi* q)q %T qgft 3 fq2, qf <?fiqi" | 

qq gq qq qgtt *fq qiqr, qqq q»q qqf gfgqj fqq)-, 
qqT % ff?qi q* qqT fk gq qqf) *ri'ffiqq* qfw gift 
gfeqT % qsqr, “q^T qiq) qif ifq qtl«U«9q qq q 
snf iiw, q* Ti2i f^q ^qq qif, qwr gq siq ^ 

i q%r 4 gfqqi i ^ mq%T, qnqm q»r qqq 
’q'jqT qriqr q ufaj fqqi; qqqi qrq) qjT qjq gqt qf 
f I2i ffqr i 

qrq qq ^q mqqr qf qqq ^q qq^ qqi q gf^qT CRT 
qiat % gfqqr qif qqt gt qiqqi qrqrfT q?T tiq qqq 

20 Companions. 27 Pocket. 28 Too. alsoV29High mountain. 30 Largo. Huge. 31 Head. 
32 Backward. 33 Behind. 34 From. 35 More. 3G Forward. 37 0. 38 Men. persons. 
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Champhawat (Kumaun) dialect pontinued. 

gtrcrr (39) *if% fast, ^TtTsrr g* **r wjtwt i w wtw 
w#t mx as) giwt grfc, gffiri wf?ft g$ ’srrf^r if gfe tr 
WWT qgf .fsw (40) q*.it (4|)'ftr wri $$ %ggt(42) wig 
f 2 *r snfg tsrfw, wrc wwr ifggi w>r wi*§T fg?rc wn? (43) aft 
nllfft [44] qfe qgi [45] | gg tggf % ^gft g effWT, w g*T 
wt^t gw? wng, gifv WTgdifwgf# wiwt, “wi wtg 
WiT fagWiT [46] g f%T3s W ff fgwnfg fteWT* I S3W.Wgt ifggi 
ii Sri arm gifw wrt, %igr. %gwt % ffewr,' wrc gift), grc 
ant »h, gnaws! %t w)2r [47] ggg [48], wtw%t fgwng) arc 
wwwt *§grwt g ftifw f%wt [49] i qfeg wz [50] grar <gg 
gqg) fgwngf wwwt *ggg t«giwT, i [51] 

WiWT fas vr [32] gw asifT wig ^ggi fw*Tgn [53] cfig gt W, 
g [54] gw ^rr g%r [55] i wt [56] wiff ta %% [57] 
W1WWT, gK f feWT, wf %T [58] Wlrfr WfW ^ftWT, gft WT 
wring gnfgwT, ww gwg % wi^t wrg ggrc. wh gw wiiit % 
wtwt [59] wifg q$Hfr w* ^ig infsqi fwggf and st tgg> 
asT grgg # f fe *rc wwgT w* %i wt2t fain [60] i gqgT ww 
tffsr t* [61] nwr-wwi % gw sow wtwr i gqgr m wt^tw w 
W ftgi wfrc fgww wig w§* i 

WWW if wqgt egg iritT wngf WT tTC$a§Tt «wf fwqwt WTC>, 

"t garctsirc 1 wg ?irct first if gw % wiwt i?t w i w ggrc if 
% wm iT wfggiw ^ggw [62] gg»§sr gw [63] % wjt (64) 
Wia^T, WWi % WW! Wf> WW» | WWJ %ltl W, aft fg«t 

if ’gg fwiST wrwT #i i 

8f> Lap or fold of a sheet. 40 Spot. 41 Fell. 42 Women. 43 Grass. 44 lake. 
45 Entered. 46 a bit of grass. 47 Load. 48 Including. 49 Putin. 50 Afterwards. 
51 He. 52 These. 53 Cat. 54 He. It. 55. Vill cat up. 56 This. 57 Both. 58 Her. His. 
59 Small. Least. 60 Went to. 61 Having arrived, at. 62 Pride. 63 Mankind. 64 Hot. 
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Transliteration of the Ohamphawat 
(Kumaxin) dialect. 

Prtrba aura Pachhima kd Payakon kf bheta. 

Ivai wakta me do jana barhd bira chliyd, eka jana 
pitrba ka krina me dusaro pachhima kd kund me raunchhau, 
eka ko n'una sum bera dusaro marl risa ko jalachhau, eka 
kd ghara hai dusard kd ghara bdra barsha led bdtd dura 
chhau. Eka dina pdrba ka pdyaka kd mana me yo biebdra 
dyo ki pacbliima wdld pdyaka kd bala ki parikshd karani 
chdya kaibera, apand ghara hai sdmala pdni bdrhi ko thailo, 
jo bdtd me chdyalau kai samajln, libera bdtd ldgyo, 
dupahara taka bitano rayo, bdta me ui eka barho lambo 
ebaurba gairo tdla milyo, u lai dpano khdnyd bdrhi ko 
tbailo tdla me khi diyo. Jaba bdrhi bhijigayo ta taba uile 
tdla ko pdm' sameta bdrhi khyaliyo. U'kd najika eka barho 
rtikha parbaebbyo jdbera serayo. Ye bi'cha ui dsa pdsa 
kd bana kd jdnabara tln'ka wakta para ui tdla me pdni pina 
khana dyd, dekha chhya tdla suki rayo. pdni ndtbana, taba 
yetba utba ke pdni dekhana khana nisigayd. Y'e paohhd 
eka bana ko hdthi lagai pdni pina khan wdn dyo, dpanu 
surha pdni pina khana khityo, pdni nd pdyo ta risa men 
aibera barho childta machdyo, ui pdyaka ki nida tuti gai. 

Taba ui pdyaka barhi risa di, aura ui risa le hdthi ko 
surha pakarlii bera pachhima wdld pdyaka kd dngana men 
laphdli diyo. Ui dngana men pdikai cheli ui bagata dhdna 
wokhala kutana raiehhi, hdti anokho kirho dekhi bera 
dara le dpani matdri thain bhitara khana bhdji. taba ui 
ki matdri bhdira bata di, hdti khana anokho kirho samaji 
bera dpani sangani dekhona khana khalati main rakhi liyo. 
Y'e hai pachhd ui dina purba ko pdyaka lega bara barsa ko 
bdfo kayeka gharhi main hiti bera pachhima kd pdika kd 
ghara gayo, uiki cheli thain pdyaka kdacliha kai puchhiyo, 
cheli le kayo, “mero bdjyu bara barasa bhayd ldkarhd Iona 
khana jai rauchha, wari jd,” dhuro batdidiyo. Taba purba 
ko pdyaka dhurd khana jdnoi rayo, pachhima ko pdyaka 
bana kathtild rtikha kana updrbi bera thulo bojo parbata 
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Champhawat (Kumaun) dialect continued 

jaso muda men r&kkl apana ghara khana dyo, bata men 
bheta hai gai. Tuba puraba ka pdyaka le pachhd bata ko 
bojo pachhila kai khaichi liyo, taba packhima k& payaka le 
jora harhatl kai lagdyo, bajo khainehi bera aghila ba|a 
&yo, paelihd dekhi bera kayo, •“ bald payaka! tero nama 
paill bata suni rakhi chhiyo, tern saiiga bheta karana k i 
bar hi iekhyd chlu. Aja bheta bhal, barhi khusbl bhal. 
Aba tumai mail larhdl kayamin, liama duwe jana men ko 
barho diha.” Piirbd pdyaka le jubdba diyo, “ydnta bana 
chlia, hatnarl hara jfta ko clekhalo, hast! men hita wap 
larhand.” 

Taha duwe jana bast; khana ayd, unana kana eka 
budliliiyd milt, unau le budhhiyd then kayo ki tuma hamari 
larhai dekhi bera pariclihya kari diyo, budhhiya le kayo, 
“mero nati gal bhaisa charond khana bana men jdl raucbba, 
ui rota dina khana j&nchhu, pachhd tuma duwe jana kl 
larhil dekhano,” Y eso kai budhhiya le duwe pdyako, 
l&karha kd bojd sameta apand kandlui men rakbi liya; 
apand nati kd pasa puji ui ro(a diyd. 

Jaba una duwe payaka wan larhana khana tayara 
bhayii ta budhhiya ka nati le budhhiya aura gal bhainsa 
duwe payaka lakarha ka boja sameta apana gad! men 
rakbi liya, apana ghara khana aya. Ye bicha bark! jora 
kl adhl ill, budhhiya ko nati ul adhi le urhi bera eka 
aisl thaura parhyo ki jan dul sesanl dhana ku|ana lagi rai 
chhlna, aura eka sesanl ka ankha bhitara jharha kl nyatl 
paithi gayo. Ui sesanl le dusari thain kayo, “mem ankha 
jharha gauchha, garhide,” dosarl sesanl le kayo, “ui jharha 
ka tinaka main dichhi ta main nikali dluno.” Jaba pall! 
sesanl le yo bata nuini 11, dosarl le budhhiya, aura nati, 
aura gal bhisa, lakarha ko blto semeta, payako nikall bera 
apanl khalatl men khiti liya. Pachhila bata rata khana 
apanl khalatl haibera nikall apana khasama deklidya, uile 
kayo ki ina saba kirba kana hamara biralii kana dlde, u 
Saba khyadelo. Yo bata sunibera duwe payaka, aura 
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Champhawat (Kumaun) dialect, continued. 

budhiyd, uiko ndtx bahuta <}»riya, daribera kaQpana lagiya, 
taba sabana le sipo kana sansdra ki saba cln'jon hai ndnd 
jdui pachliatyd bera hatha jorhiyd binati' kurl ut sesani 
ka khasama hnai chhufi bera apand gliara ko bdto liyo. 
Apand ghara pnji bera eka eka le saba hdla kayd. Apand 
ghara wdldna \va parhosi aura mitrana kana sundyo. 

Sabanale apand kana chhoto jdm bera Parmeshwara 
kf binati' kurf, “He Parmeshwara! hama teri sistl men 
saba hai ndnd chhaun”. Ye sajjsara men ke bata ko 
abhlmdna hanagarba manukhya matra le nyd karano, eka 
hai eka barho eka hai eka chhoto chha, Parmeshwara ki 
sisti men hama kirhd jasdn chhaun. 

—---r-OOG^>ta-,---* 

Shor (Kumaun) dialect, 

WT5TT WH I 

$ g^rr if qf srft qqr %rq if <|q^T 

qf?J« 5iT %|5T if % HTH ^q^r SMsPEIT, 

%t q* ^q*T 3iT vt «rfe t.?. qq mtr wt i qq? fqq tjq 
q?T qqi qrt UH $ HI qi?t V f*fi qf^PR q<T qqiT qrr $1 
qrmq qjrg q® i qqqT ’er % qig qiq=r %t q%i (1) qfj(2) 
iT^rPr (3) gufWq (4) fqjq *jr (5), qizi if qlq (6) 
q* qfl qiifT »TTT <Tf^T f«Wf, q\3 vq^T qfT«qT qrg 

ffiqr Hid (7) qiq ftftr i 5TW qtg fwfqqn h qq qigq (8) 

} Bag of Provision for a journey. 2 Having prepared. 3 Noon. 4 Until. 
5 Continued to walk. 6 To him. 7 In, or dowu. 8 Flour of parched grain. 
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Almora (Kumaun) dialect, continued. 
mf*r frfti i ft«T 3 >i nfaafa ( 9 ) 

ift* qftun i ft ft* if ft *ftw «t ** f*w **** 

ft ?ft5f if *tft “5ft*! «Y (10) ^ITSTT, t’iBIB rf rfl*f 

%r, viix <rjtR fa* (ll) trrft %f** ’ft *it i if °fa !3 
*?*> w* ^ift niff s3t*t ’ft' ft rtf* if ’Sfft’, ^aff tnft 
BjmT’ft' ?nih*t (12) ’Tift ftqrai * at* ^ 

^«t ff *tm wifi, ffa ft tfa ftt ft* zfz \ 

ntn £r*t*T wit ft* *fo, hi ft ft” if *ift 
%i ^nr (13) tniifs fa: ufaw qn thsT w ’3* 1 ( 14 ) ** ■ ,8 ^ f 
fttr i ft *a*i\ if f* fa %fa ft sna* mfz (15) $z* 
tftfa, *iftr* **3fahi (16) % ftfft **ftt w* ^sft 

WtfST f J[ smfa WrfTft (1?) * farR*, **f ftfa WHlft ** *f * 
*tftn? qqi *ST rRT %t faft *«ftf ft *qf* **t* ffal* *ft 
*TTff *g*ft ijft (18) *f*[ fttT I t*T *** ( 19 > * ft* 
qf (20) an? ** %f <«U<ST *ft* if ftftf* 

4t tfa qfft g* tpft, ftftf *fa f f■* 5®* Q ^t (21), 

ftftf %ftl % *ft. “«IRI *T*T VK SR* W (22) «f«fT 
«I2*T «ft ** ft VIT*, * »T” ** f> T V^T ^ ^ T 1 5,4 

qf %X €fl*f $?T 5fT* QtjiW) flftfW *T ^1*1 ** 

*«T fil S*T (23) **3* <ffT 5lf?T *lft 3*' i T 

af^ft ff§n uf* 5f%f WI %RT (24) if Tif’af^ ^ 

fri* §^n®t) *f2i ^ ^ ’?* f ** ^ T ^ ,,JT ^ 2RI 
ift ft%x frar ft$* ’ft «nf*» ft^ir w 551 

fn*i fr ftf^f (25) ti%f ( 2,) ) 

fit 4 fraaft (27), qft*’ft' ff<3 -“^ 

9 Under. 10 For. 11 To. 18 In'the lake. IS Trunk. 14 Court-yard. 'BW- 

16 Strange. 17 Mother. 18 In. 19 After this. 20 Too. 21 inquired. -Ago. 
23 Huge. 24 Head. 25 Greater. 26 Having extracted. 27 Puf-hcd on. 
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Champhawat (Kumaun) dialect continued 

ijw qn t I Itw ht qfqi n(z *tfq wr, 

$7 ft? gfg 3 m (28) f® i qm It (29) ftiftrort #, 

qa *gfq hi qq If ff **i ®ft 8* %«g, •sm if & s \ 

®” i «*t q® % ®n, “qf «rsr ®, 8ft %ft ^r qta qi %t 
%q®T, wf^r 3 fi?7, qt q$**u” i 

wfta qf ®i*n *b®rr (SO), n sit q® gfeqT fa®>, 
®tq)q % gfeqr § ®n ®w gs ?fq fqq i if%qi % 
®fr, “ iftr srifa 3tT^f wq q'TT® <iY am ® tjt®, ft <rfq fm 
qt qif, as gnft w %i ” i qg® gffqi # 
q®m, ®r trir qqqT ®i®t if acTfq fttftr; qR qq*u 

Hiffl q ®ift <ffq ftqi i 

amjq sw ®mf ^rfiu <gf nzlqi [31] gf% ®r soft § 
gftqi, qqqi fti® w^TT, <pr %iqr, ®t®t®t ®t tT®i, qq*n 
ju^t [32] if ftiiiT, qR qq«u qr qY ®t«b1 i ®t qqq 
q?l hswi (33) qiifr, gftqi ®i anfo q) sun (34) if •«% 
8* ST gqqi ®i dmtq ( 35 ) qifz $z*i q*®)q, q® *qf*T 
®T qiafl qqfl [36] t aft *tfa % f qft *qf® q ®TT [37], 
“«*• qiaat w® qfa aq)®, q <rrt qfaq ®t w® far®iftr q” t 
aft® ®rr, “®® 8 h qm ®r ft ft m q niff ftg” i ait 
*qfq % qi®i ®ft, qq ^qft wrfq % qiqT %t w® (gftqT 
%r qifff, q-R gftqT, qR itrs qqi, ^TiaffT #T afi^T, qiT fl 
tiqi) *n% qq^T <i®ft [38] if nfar ftr^T I % q%«r 
^Ciffl if qqfsr q^tft ijfa [39] % ntff t 5 ? qW [40] 

®n (41) faF ?ST WT faTl^q (42) 


28 Longing. 29 Thou. 30 Were going. 31 Prepared. 32 Lap or fold of a sheet. 
3,3 Tempest. 34 Tempest. 35 Women. 30 Entered, or penetrated. 37 Said. 38 Pocket. 
89 Out of. 40 To her husband 41 Said. 42 To cat. 





( 20 ) 


Champhawat (Kumaun) dialect continued. 

a: <ai% l "SFt^T’fT (43) q^, 

gfsst, vtt gfsqr %t snf?r a? % wmn qw (44), aq «*r 
% -qqf* (45) ff ¥* % *nflT (46) ***!* 

U^rr (47), vm fhf* fqafrr q<fb «r> % 

§K m*&' wtzr (48) i wr t* ( 49 > 

qfTST ^qm q* qmia (50) q (51) qq*n q^flfa 5 ! «T 
iqqqT (53) ^ W [53] i 

asr q«R ’’afqiq snfh awfa q«;%^R %t ar w qn* [*’>4] 
^5Ta qw, 4}nt q^srt [55], “$ £*nt [56] I %w *f 

«w % aiat $r” I £t a‘€R ^ qiqffRra [57] % *t?t %t awa 
* *3 [58] | H« % [49] qqf [60] $*1 [61] q* % ** *13 
®, qT^^T VT ^ ^*T aw sfftST W i 

43 Events. 44 Began tq tirembla. 45 Themselves. 40 Beast. 47 Began to repent. 
48 Road, Path. 40 Having reached. 50 Kinsmen. 51 To. 52 Relations. 58 Said, 
informed. 54 Thanksgiving. 55 Began to say, or began to pray. oG God 
^7 to men. 68. Ought not. 59 Than, from. 60 Another. 61 Greater. 



Transliteration of the Shor (Kumaun) 
dialect. 

Ptirba Pasohirna k^l PaikaiiQ Kf blieta. 


Kai bakliata men dvv( barlid Jodlid chhyd, eka Ptirba 
kd kona men ddsaro Pascbima kd kona men rauchhyo, eka 
ko ndma suni bera dusaro jalachhyo, eka ko ghara dusaia 
ka ghara bati bdra barsa ko bAto cbhyo. Eka dina pdrba 
led paika kd mana men yo bata ai ki pasehima ka paikd ka 
jora ko anldja karanu ehaiachha. Apana ghara liai sdtu 
wamala ko thailo batyai bera ligyo, dophauri janiaga lidane 
ryo, bd(d men wlsa eka bark) lamo chaurho gairo tala 
milyo, wi le apano l.hanyd sdtu tala uni hdkidiyo. 4aba 
sdtu blujigyo u saba sdtusa parti sarneta khah. yo. Wi kd 






( 21 ) 


Shor (Kumaun) dialect, continued. 

najiga eka thuld rukhd kd tali pani jaibera parhigyo. Wf 
bicha men wi najiga kd bairn mtirga apand bakhata wi tala 
.men pdni khdnd khin dyd, dekhandna ta tdla sukina ko, 
taba aura tarpha khina pdni khojana khin gyd. Ye pachhila 
eka bana hdti pani khdnd khfri wi tdla men dyo, apano 
stina pdni khdrd khin tdlauni hdlyo, pdni nipdyo ta risa 
men aibera eka \hn\i chingdda mdri, jaile wi paika ki nfna 
tuti. 

Paikasa nfna torhind ko barin' risa uthi, aura wf risa 
men hdtlii ko stiija pakarhi bera paschima kd paikd kd 
khala men khiti diyo. Wi khald men paika ki cheli wf 
bakhata sdti kutana pairaichhi, hdthisa an&kassof dhaba 
ko kirho samajibera dart gai, bhaji bera apani niatdri thaia 
bhitara gai, taba wiki matdri bhaira ai. Hdthisa eka nayo 
tarau ko kirho samaji bera apani sangfna dekhauna khin 
apani khaladi piini hdhidiyo. Yekd pachliala wi dina 
pdrba ko paika lagai bara baraa ko bd|o gharhinamen 
hitibera paschima kd paika kd ghara pujyo, wiki cheli 
thain paika ko pato puchhana pasyo, wi ki cheli le kyo, 
“mvard bdbd bara barasa bhyd ldkarha kdtand khin bana 
jairaydna, wain jd,” bana ko pato batai diyo. Jaba piirba 
ko jodhd dhurd khiji jdna paryo chhyo, paschima ko jodhd 
lagai sdrai bana ko thuld thula rukhdna kd jarha sarneta 
updrhi byari unaro barho bojo parbata jaso apand khord 
men rdkhi bera apand ghara khin auna pairyo chhyo, batd 
menjbheta hwe gai. Taba piirba ko jodhd wfkd pachhila 
gyo wfko bojo pichhaia khin khaiiiehi bera thdmi diyo, 
taba paschima kd jodhd le jhika jora lagayo, apanu bojo 
khosai bera aghila khin ligyo, pachhila khiQ dekhi kuna 
pasyo, “areptirfeaka jodhd! maile tero naun aghile bati 
suna rdkhi chhyo, twe dagarhi bheta bund ki barhi naula 
chhi. Xja tain miligyo chhai, bhauta khuslii bhai. Aba 
tain mai larhai kart bera dekhanu, hama dwfna men ko 
thulo chha.” Ptirba ka paika le kyo, “yan bana chha, teri 
meri hdra jita ydn ko dekhalo, hasti men hita, wan larhala”. 
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Shor (Kumaun) dialect continued. 

Duwai basti kln'n jdnd pairechhyd, ta w&n «ka burhiyd 
mill, dwinina le burhiyd thain kyo bam a larhanu turoa 
dekhidiya. Burhiyd le kyo, “mepo ndti gonl bhaisa 
oharona kh'in bana jairyo chka, mai wfsa rotd di augehhu, 
tftba tumari larliain dekhunlo." If. atuka kaibera burhiyd 
le duwai paikdna, lakarhd ko bojo, apand kdnd men rdkhi 
liyo; aura apana ndti thain jaibera wisa roto diyo. 

Jaba u duwai jodha larhand kln'n batma budi kd ndti 
le burhiyd, apana goru bliaisd, duwai jodha. la k an a ko 
bojo,- apand gddd men kali liyo, aura apand ghara klu'a 
Idgvo. Wi bakhata barbo adhaiya dyo, budhiyd ko ndti wi 
dband men udibera wdn pujyo jdn dwi syainiya sdti kutana 
pairechhina, eka svaini kd dnkhd pasvo. Wi syaini le dusavi 
syaini then kyo, “merd dakha jhdrha pasigyocbba, tai myara 
dnkha ko jhdrha nikdlide.” Wile kyo, “jaba tai tai ghasa 
ka tukarhdsa mai dicbbyai ta garhi diebbu . Wi syaini le 
debho kyo, taba dusavi syaini le dnkhd ko jhdrha (budiyd 
ko ndti, aura burhiyd, aura goru bbaisd, Idkarbd ko bojo, 
aura dwi jodha) gdrbibera apana klialadi men rdkbiliya. 
V e pachhila rdti men apani klialadi ptini hai gdrhi bera 
apand mdsydrdsa dekhdyo, wi le kyo ki ina kirhdnsa 
bamaro birdlusa dide, u imina klialo. Ina kwirbdnsa.suni 
bera duwai paika, budiyd, aura burhiya ko ndti ;,dara le 
kdm ana pasyd, taba saba le apha aphasa duniya men teaba 
bai ndno samaji bera pasatdna pasyd, hatha jorhi bera 
binati kari, wi syaini wikd musydru bai chhutibera apand 
ghara kln'n batd ldgya. Apand ghara pnji bera ina saba 
kwirhd apand ghara wdldna thain, apana parhosina thain, 
apand ishta initarana thain kyd. 

Saba apha aphasa ndno samaji bera paramesura ko jai 
jai kdru karana, pasyd, aura kdnd pasyd, “He Isaral hama 
teri srishti men saba hai ndnd chhaun Ye sansdra men 
aclaminasa kai bdta ko ghamanda nai chainu. A an.a hai 
yaka. thulo yaka hai yaka nanu cliha, I aiamesuia ka 
dekhand men hama saba kirhd jasd chhaun. 


Pali Pachhaun (Kurnaun) dialect. 

qqqT q^-gr gst t.q't t 

m % ^ 1 

gj- (1) f<j«iT tf si qifaq (2) qg? feqt,’?2H fa m •f’nir 
if WiYrt, f*-uc qfqu su fnm 3 wfwitT i §5K itaB^i q (3) 
t* i Saiqf qnq (4) ^xza (5) «TTq %t* (6) 

12 qq cfi qTZ % f® i ifq f?q fq « qq» afi qq 3 '?«l^ (7) 
-$Z$' (8) qfqq 5R tcfi as ix* m*i (9) | SITqq q* qzt 
qmq (10) m 35f (11) srT5> %T, 3XT qq-fq (12) qz qq (13) 

o| 

qriqfar (14) qf'wq, qq, $iqf<(15) qss f%z% c«q (16) qzw 
qqifq qiqra(17) qxwqMS) qr q? qT«r faqr, (19)^qnj 
qraq qj qsr q qTqu qnqrcfqq 1,20) i *rq qqr (21) qm«r wifq 

d 

qq qq qq % qtqq qqt qigqifqr fqfqq (22) i % qxqq qiftq 
qqr %TZ (23) fq{24) Ifaq l qgqw (25) q& qqit qfe 
s^qq? (26) srqw (27) tt# ?fii wq (28) % qi«m qif^r 
fuffa (29) qnqT, qrsr ^rai qx<g (30), qgft siq qifw 
%T5n?fnr (SI) qqr i qq qfeq q qu«xn xnfnr Tfi'^fqr qqf 
SKffS (32) qxfq qriq, 3^T (33) qif% qiYrfrr qiqq qiq (34), 

qrfq fqfb«T, ftq ^ fq^tzqifi (35), m 1witf&)« 
% q3t fas qiq zfz 5t i 

qq.f’iT qiq zrfzSfq? qfi rhsr (37) qfz, t q>q qrfzqi 
nfsr (38) ^Tf?r m ^q qf*si ^ qfaq q^qqi q» %i* (39) 
wfqT -^q;T? f^q \ % fvrq^; § qxgq $ qq? fax (40) 

1 Certain. 2 Celebrated, famous. 3 Name. 4 Home. G Other’s. <5 From. 

7 Haughtiness, envy. 8 Let see. 9 To Weigh, to test. 10 Supply of necessary 
provisions. 11 Load. 12 To him, for himi 13 On his way, on the road. 
14 For food. 16 Noon. 16 Continued to walk. 17 Long. 18 JBroad. 19 He. 
20 Threw. 21 His. 22 Drank, Devoured. 23 Tree. 24 Under. 25 In the meantime. 
26 Of the jungle. 27 A.iimals. 28 Wont, custom, habit, like. 29 To drink. 
80 Saw. 31 To seek for, to search for. 82 Wild. 33 Trunk. B4 Plunged. 
35 Shrieked. 36 Shriek. 37 Anger. 38 in. 39 Court-yard. 40 Daughter. 
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Pali Pachhaun (Kumaun) dialect. 

3R%i2r (41) (42) *rfg grfa gg» ggraw (43) 

fapf stag ta «agr wifa (44) snifni 5 rtt g?f«r (45) wlga wfg 
it \ g* (46) *tt agia (47) g i ifa gffa gracs 

gg srrfaria (48) sf iftm (49) g?far f<;m 

«9%f?i«(50) tjfafgan srcfafi oft* (51) t fog 
tjlaff; tm I? anfoi *\Z gr gff (52) it f^feta afar* UST* 
gf% (53) gg, itfsR ^tf?f (54) g$ far »33a gft& i 
mg, “*W ariaf » a gtf arf Z ga ijfaw gfa (55) « *fif, 
gifg (56) migi”, ^a sn-gfa (57) giz gft fag i mg gfam 
gm ga ’gfar gg gfgwm gm mm (58) ma ww trm a tfai 
grfw sri gfe graiff %a gara (59) *r| ggg (60) gar %a t - 
^g?a (61) grai (62) ^jg-g (63) <r gfa gg gncinr ga gfa! 
gi gagi, gzw srz %g 1 gg ijgm gas % ufwg gg> g^ar 

mfar qfw*n 4rfa 3a gtfsr fear; mg Qfarggr glfar arma (64) 
%ia wgig, a|3^ ’1‘f^ta ^nf^«it (65) Jig, aha gfwgT gfar 
ata mg, “ga ggm gmr! Shi <ga gr gfat gfk (66) gfai 
***g w, ?fagft (67) (68) fat arst sfar (69) « 1 gin* 

^ft gi$, g?t afaft %a? gg g If gg (70) g %t g$ V’t 
rjigr gm mfaar mg, “g gg It gwat wia fam mifa %r %*ggr, 
jtt $ mrar Imfg (71) m^-aT” 1 

f$f wur (72) gmfsr ggr, $m gfs *gf? %, if# 

u»%'t % gft gifg ^gfas q ^wat %, v 1 gf« 

g^gsg, “aga gifg ana g"g gai^fw gar snai®, g^far (73) 

41 Mortar. 42 Threshing, 43 Strange. 44 Out of fear, being frightened. 
45 To mother. 46 Her. 47 Out. 48 Companions, comrades. 40 Women. 

60 In pocket. 51 After this. 52 In a few hour*. 63 To, for. 54 From. 66 For, 
66 There. 57 To go to. 58 Also. too. 59 Their. 50 Load. 61 Mountain. 

62 Like. 63 Head. 64 Greater, more. 05 On. 66 From. 67-With thee. 

63 To meet. 69 Louring. 70 Fight. 71 There. 72 Persons. * 73 To him- 
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Pali Pac&haun (Kumaun) dialect. 

TtZ (74);|^f<ir q®i gq qlqraiT fq q%qfq I 

qgq trIt gflq # f)# q#ii qrftr qqwt # qi*f> (75) 
aumm qTfl,pRqW qifa qfor q|T Ttzfl i 
qq q) qq qqfq (76) qfq ?rwnT *qT Hq f f*qq 
sTfq H rrtf ww qt t)q «fqwi Iitr gfa wqw Ttrfq (77 ) 
*ftlT qiq fq [78], WtrW vqiq TUT I qgqr qf) qTT> 
qqqiq [79] w, gffqi ir qifq qflT qq) qq ^ifqj qq 
fq qqfw qt qqfrr q%iq $zq qTWt, wr %q qf%q qi^ 
fqlT gm 51 5ft qnrq) qq [80] i % qfq % irfa ’frat 

qq, “%T qq fqitT f *5 qqaft qq, qn5%” I g^Tiq qq, 
“I gqq zq3 3fqfw*efqq qq qi«*C i ^ wfq ft §t «m 
qiq), g?q)# fir qfw (gsi q quit wit gzi ^ [81] tut 
W*I ssfq qr^Tli liq ^q) q) qqr qfq) qtst It qiqt if 
qT*i> i fq»T tth qfqr <3>q)q <§q>q\ tf qre It wqq qqr 
qfq fqqiq i l§ qq fq £q qq fqnft' qfar wt fqTiq [82] 
qfw fqfqih, qf qir qfq *§rffq i *q qtii [83] qq 
qfq ^fq It qt qq wit fqr4 qrq) q qmt qra sti qqr, 
wit 3T It q»qq qrqr i aq Wfw wig qfq smut q qq 
q)#iT qlT ijz [84] qqa) It qqqpsr [85] tw, wit qia 
qust It fqqrt qd I qfw wtt qitq qqr qTa) ffz It 
qqrr wt qf^r qqt i qiqq qrai gw) It qf qq mt^i [86] 
sq^'q WTqqi qfiq a wioqr f»gTi qmfq qiq i 

sqg; q Wig- qrq) uqas [57] qqfq It w^qrq [88] q qiq)q 
q qjq, “qTq,q I ^q ^htt fqfz q qqq % qia wt” t t qfa 
q ^^1 $t*l [89] qt qiTfq afa I qq % qqi qg qq % *fq 

^z M»gjq fan fafe q ^q qiqt i 

74 Bread, loaf. 75 Including. 76 There, 77 Lap or fold of a sheet. 78 Placed. 
79 Tempest, high-wind. 80 Entered, penetrated. 81 Inclusive of. 82 Cat. 
83 Talk. 84 Least, smallest. 85 Began to repent 86 Events, incidents. 
87 Least, contemptible. 88 God. 89 Pride, 
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Transliteration of the dialect of Pargana 
Pali pachhaun. 

Piirba aura Pashchirna led Paiku kf bheta. 

Kwe dlna men dwf gdhina paika ehhiyd, eka pijrba kd 
Wind men ralmflchliiyo, ddsara pashchirna ka kiind men 
relmncbhiyo. Eka eka ka na suijf bera jalachhiyo. Ekaka 
dh\ala uubaraka dliydla haibera bara barsa ka bdta men 
ebbi. Eka dina piirba ka paika ka mana men hankdra 
utlia dbtil pashchirna ka paikaka jora tolnn. Apana gliara 
bati sdrnawa ka bwaja bddf bera, jo wakani bata pana khd 
bani. cbaicLliiva, gaya, dhopari taka hitane rabaya. Batama 
to kani barbe lamba ebakawa ara gaira tdla mila, wela 
dpuna s&mawa ka bwaja we tdlama laphdi diya. Juba 
waka edinawa blnjigaya taba wela we tdla ka sabbai sdtu 
pani pj.dj.ya. We tala ka nagfcliai eka boja imma shegaya. 
Yatukama wakai nagfehai bati janawa ka jandwara rojai kf 
clidra we tdla rna pdni pihani aya, tdla khalf dyakha, duhari 
jaga pdni klioja hard gaya. Unu pachhina we tala ma 
pdni pinhani eka janai bati aya, thdna pdni pfnhaiji tala ma 
gbala, pdjji nimila, risai bera joraila ehingd|a parhf, jai 
cbiagaraila we paikai ki nfna triti ge. 

Wa kani nfna tdtiye ki barhf rfsa uthi, we rfsa uthiya 
maji luiti ka siina pakarbf bera pashchirna ka paika ka klioi 
bln'tare laphdi diya. We khoi bhftare we bakhata we 
paikai ki cliailf iikhowa kidana paireebbiya, bati kani eka 
anabashe kirlia dekhi bera dara ka mari apani nid kani 
bliitare bbdjige. Taba uniki md bhyara ai bati kani eka 
taura ka nave kirlia jani bera apana dagarha ka sainiyon 
kani diklia bani khaleti ma dhari diy. Yatuka ka pachhina 
we dina piirba ka paika bdra barsa ka bdta kwe gbarhi 
men hiti bera pashchirna paika Ka gliara liani gaya, we ki 
ithailf liaflti paikai ki kliabara puebhi. Chaih la kaya, 
‘hnvara baba barn bursa bati dbura lakaijan bani jairaliacbba, 



Pali pachhaun (Kumaun) dialect continued. 

woti jawo,” dhura jahani bata batai diya. Jaba ptirba 
ka paika dhura hani gaya pashchima ka paika laika s4re 
jangawa ka thiila thiilaboton kani jarhe bati updrhi bera unara 
barliai gudhawa banaibera dhai durjgara jasha munawa ma 
dharibera apana ghara hani dnvnaraya, bata ma bheta haige. 
Taba prtrba ka paika we pachhina gaya, gudhawa kani 
pachhina khainchi bera thami diya; jaba pashchima ka 
pailcai la sakara jora lagaya, gudhawa khaiflchi bera dghilan 
gaya, aura pachhina dekhi bera kaya, “are purba ka paika! 

• mafnla tyara naurj paili bati suni rakha chha, te dagarhf 
bhenta kane ki barhi tafei chha. Xja bhe^i pachhe, barhi 
kliushf haichha. Aba tu main laijai kartin dhain ko 
sakunchha.” Pdrba ka paika lai yasha kaya, “ye bana 
main hamari hdra jita kani ko dekhala, gaun main jauld 
wain kani larhdld.” 

Dwlyai j ha nil gaun maji gay4, eka burhi dagarhi bheta 
hai, dwfyai jhanoQ le burhf hanti kaya ki tu hamari ladhai 
deklia de, dhai ko jitugchha. Burhiyailai kaya, “myara nati 
gora bhaisa char&nhani bana jdrauchha, we kani rota 
dehani janti, pachh4 turn a dwl jhano ki lanai kani 
dekhula. atuka kabera burhiya le dwfyai paikaun kani 
kkan4n kai bojlia. sudi apana k4n4 ma dhara di, apana n4ti 
kani jaibera rota di. 

Jaba dwl paika wataiji lane hani tayyara liay4 taba 
burhiya ka n4ti le budhal goru bhain.s4 dwl paika lakan4n 
bojha sudhi apana gdti bhltera ghdlali, apana dhy41a hani 
gaya. 1 atukma barld bh4i’l dhahch4wa ai, burhiy4 ko 
n4ti udhaibera esi jaga kani gaya ki jatani dwi sasani 
ukliowa kutana pairachhf,. ara eka saini ka 4nkha bhitera 
ghuna jasa panashl gaya. YV e shani le duhari shaini hanti 
kaya, “mera ankha bhitera ghuna panashl gachha, garha- 
de”. Duhari la kaya, “ we ghuna ka Jukarha main kani 
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Pali Paclihaun (Kumaun) dialect continued. 

deli to taba garhand.” XT shaini le yo b&to mdni, tin! lai 
olnrna fani ( budhai ka n&tl aura budlm suti gaura 

bhaisauB shut! lakandn boja sudi P alkauQ k ^° gaV 
bera khaleti mca dhara It Pbira rdta bani dnikt khaleti 
main g&rha bera apana khasma kani dikh&ya. Wele kaya 
ki- Ina saba kirlion kani hamara birawa kaiii duhyo, d 
sabaun kani khd deli. Ina kwirhon kana dekhv sun. bera 
a w f paika aura budliai dnika miti bhauta darigaya, aura 
darabera kupaira pai rayd. Taba sabdla dpu kani sbnnsdra 
ka saba chijon habera chbwata samaji bera pasatana pai- 
rayd, aura hdta jorhi bera binti kari we sa.ni aura uni a 
khasma hanti chhuti bera apana ghara hajji gayd. Apaiia 
dhy&ld pujibera yon saba kwirlid shabdnla dpana parhosha 

men apana mituron hdtani kaya. 

Shabdnla apdkajii ha-u-ka shamaji bera Bliagwdnaka 
nauliya ya kaya, “Bhagwdnal hama tydra slush ma 
shabana hai nana chhau Q .” Ye dharti men kaile sheki ni 
karani chain!. Eka hai eka barha eka hai eka chhu 4* 
hunchha, Bhagwiina ki shishti ma hama kirha jdshd clih.um. 

tpfal sttVTT (X&) ^ * 

^ (1) WT, €1 3T3T (2) ^ (3) f*TOf (4), 

Tjgf 135 «if W mm m wt ( 5 >» m 

(0) nmx mrnvW) \ %w (8) 1 [9] 

«tr*T ^ ^ ** 

w %T ywn« CIS) ^fa--qfw « «*«" 

~ _ i o Wovnes 4 Were. 5 Lived, * Name. 

i Pprtftin 2 Famous, renowned, 3 Heroes, * 

7 mflamed. 8 And. 9 Home, house. 10 From. U Pistaat. 12 Ouce. U mpe e , 
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Joliar Bhot (Kumaun) dialect continued. 
#r? (14) gggw fit U5) (16), gtqg gg? gfc 

sntrw %r snsg (17 1 , %it ^ ft?: (18) gizr gt, ggtt* 
ni sg»ft(i9) gfgr (20) fizg-*, gi$t jtt g% qgi git 
gigi%r git (21) gigr fagt, itsi (22) *rrqg qngi gu 
*1^ rfT^r *?T gtf^Tf t (23) 1 srg 3JT^ fgfsrq, gt«r gt (24) 
stng T (25) qifg *§Nit; %r* itq? gu<g (26) g (27) j§ ( 
Hfgr qfe (28) it* (29) i gfigr wt (30) gt (31) gg 
qggi (32) .sgi* (33) giqg mgst (34) g?r gigg q T fg 
fq# f% ii, ggg (35), g (36), gjgr gfg I® | gg gt' (37) 
W*T* fi* (38) g*q qifgg? g<ggg (39) #g | gt* qgr gg 
■grfg qifg qt%fqr gt gig *n g, grqg ajg qrfg fq%f% 

gTggi gifg, gg qifg gt q a its* (40) ut gf* gr 
(41), |g (42) gt wgg gi g>g zfe i 

wg? t gtg 2rff it f git itg g, %nc it star w 
"gifg « sjg fa%i* (43) uf$Hf *ig* ggg- <« (44) jrt 

^ (45) ft l it s?r§T ur ggg gj %fg it gigg sjife 
g% it, grfg g (46) sg (47) gr fgit sif* i*, (48) 

gr (49) grqg gtw (50) ®g* (51) fig* grfgr It, gg itgj 
gmt gg g, gifg g g T i T (52) gg gj qgf fgnjt STf* t* giqnf 
ggf^grg g ?*iigrrgi (53) ggfi (54) if *jf% git I 

?fgg m [55] it <5 t§ [56] tjg gr sfgr «n T ^ ^ ^ 
g<g gr? [57] gr fgfe g* qfggggr ggggr %pg [58] g 

14 Muscular strength. 15 To test. 16 Let so. 1.7 Load. 18 Things. 19 Soon 

20 Until, *4>c, 21 Deep. 22 He. 23 Threw. 24 All. 25 And. 2*5 Near. 27 To. 
.28 Under. 29 Slept, 30 In the meantime. 31 That. 82 Of the jungle. 
83 Animals. 31 Wont, habit. 85 Seeing, finding. 80 On. S7 Same, they. 
38 Other. 89 Search. 40 Anger. 41 Shrieked. 42 By this. 43 Having caught hold of.* 
44 Court-yard 45 Flang, threw.. 46 Strange, other. 47 A kind, a species.’ 
4b ear. 49 Of, irom. 50 Mother. 51 To. 52 New, unknown, foreign. 53 For. 
*4 Pocket. 55 Just after this, in the meantime. 66 The very time. 51 A few momeats! 
58 Home; 
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Johar Shot (Kumaun) dialect continued, 
tjfsr, afar %fw 3r wan® ait ti 5 ^ sfe, wHf [ 5 9] * & fa 
%ti wig smc atf w [60] wiansT wRfa 61 g?T wtw a 
wwt [62] ; %r u*t ar ^tSt »JW [63] i w«r ** * Wf 
uft WJfJ trfaw 3? WWf «fsff WV 5f"5fSR 5%T ^<9*T 

wNt aft ®%f® (64), ®w*t Wuffa (65) Wlff (66) gif ®aai (67) 
wnjtw (68) wt Tifa antroiu* (69) ^T5f antr wt 
%z %w i wa tpas ww® afar tnsrr trfe [70] w, %ur wif? If 
m®T qfz 4rfa Stifo [71] fr, aa trfew ar w^r® % wt»it 
tr ft aftsrw (72) wt® (73) ww, %t< wife fwawfa a* ^twt 

fa* w afewt* (74) # (75) fas, % (76), ^aarn^®! 
fc® Stt wt awi rjfz sjfsr 5C(fti sft, h t Srzwaf a® zar (77) 
vt, uw Ste %a; at ^fu w i Wr w [78] x [79] > w® 
$ W\(80), ff?lfw ®ta WT atT (81) w, ijaaT WW<® W §T 
gaia far, ai aw m, awni wtw au wiw%r, wt wt 
wi^ai wItwt i 

wjfw (82) WTar ^7W (83) w, ®fww (84) crap tf* (85) 
>fe, atwar a >i far, gfw ®wt%;i ate aa* awwTW w 
f^^T; ®ff® eR, f^TWTfw ?fT^ WHI W*TW WWWffSP, W( f 
*tzt (86) ^w far w1$, ttwt gfw ff«wr wrwwaf (87) 
aril ( 88 ); aSiT #1* §faw att WW? WTan®T as wrff 
*®im (89), ^Taa an^Twi rrfaa®t, %* anaar wifwar at 
gfwaT, at § vfiZT i 

war at at war® at waw far craiR ®aaftr ®, gftar aifaw, 
tft, %t^ anaai ftr^ wwt %r? att war® wranfiai wiff 
aritr*?! wtfa wr ?crf<§ ?ft, %k anqw usat aTZT wrfw t ®f^a»wx 

50 Daughter. 60 Ago. 61 To fetch, to bring. 62 Go. 63 Pointed out. 
64 Having uprooted. 65 very. 66 Heavy. 07 A mountain. 63 Head 4 69 Home. 
70 Behind. 71 Obstructed. 72 Great 73 Foxce. 74 Looking. 76 8aid, 
76 0. 77 Longing., earnest dosire. 78 Thou. 79 And. SO See. 81 Stronger. 
82 Person*. 83. Directions. 84 They. 8 6 Old woman. 86 Bread, loaf. 
$7 OonUt. fight. 88 Would t«e. 89 I a eluding. 
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Johar Bhot (Kumaun) dialect, continued, 
ami % gangr [90] v far tfawr gifa, gt srarmr nr gf ta 
ggr arih #ra gfsr far, eft vt sarfag wfz f z* %ia gar 

anfarar vi%i fa*a WTf st% t at difara tr 

ar far, $n giana ^ar *tn®, anfa?; %i v^r ■s^fa^r # far, mar 
art gT unf mt, ^T, #§ fa# a anfa mlfatT i t#r wfamr 
in am-r (fa?r#T) ("91J #, ?n?n sgfsnjr ijm (mm 

tftm arrf?T, §fa, fra Si* wan, %ra anmifi mi vnff, wg® 
igarn ) anfm ta mnrm g»ifar an aifw i mta gi trfc ("92; 
amm migmggfmgnfaanfata mmmfm ("93<q#(94)i 
wim m far *’ arc farvnr tr, vmm fami (95) If gfa, gt arc 
# *mn^T i ^gn%i (96) gfar arfa ta git wrn^, %ra ifa, 
fra gtm anfa, #msfa*i,%ia tagrfta (97) grmm gfa (98), 
n<* mggm anfa? tr, arcana m, aignta gfe, arc %, *n#T stfa 
ia, g®#r #faa, gin mTfa fafar m; at, %t* aiar gas tr gfe, 
rgfa (99.) ta migm gsm gizr migt i %ia mrcm g^r <jfm ta 

gar ggr ar ti arc gg«fh, wrcg g? ®fn ng*r t, %ra mrcm 
mfar (100), %ra mitpn %z $zw fan* (101) t, # i 

ljgarar mifar g (102) arofm ^a, ganara g igfo gf, 
%ia m far, f ga?ma ! grfa riai agt* (103) mm m arc_% 
mgr wt \ g arcana an w am m gain (104) If arc g mt mgT 

#n (105), ggrtaa gnr %ia gnr% gnr mnr m, aatga gr 
aft* ^Tas - an grfa ns farsT gan (wr’i) wr i__ 

^0 Wind, tempest. 91 Condition. 92 From. 93 Husband. 94 Skewed. 95 Cat. 

9« Command, state of affaire, events, incidents. 97 Having been frightened. 

98 Began to tremble. 99 Having got rid of, having got release from. 

100 Neighbours. 101 Relations. 102 Least, contemptible. 103 Earth, this world. 

104 Prids. 105 Ought. 106 Are. 

*jT = Tf | 1 

gf = gn, %, I <sT = 5| l ^#3i==wt I g = gl Sgg I gi = % I 
v=«%t i w=^i, i^r i a=gia, Rian i ivi^ar« 



Transliteration of the Johar Bhot 
(Kumaun) dialect. 

Puraba ra pachhima ka Bhaarha na ka blieta 

Kwai dinana to dwf barhd hdmadara bhaarha tlnyd 
ekapurba ka kwami md duharo pachhim kd kwand m 
raunthl. Eka ka nau sunibera duharojalailthf. Haura eka ka 
kurliobati duhard ko kurho bdra barkka tara t . ‘ 

Chhaka purba ka bhaarha ko maua mdyd «ma'aai U 
pachhima ka bhaarha thai katika jorha chhaanatdja kaua 
dhaic ta, dpana ghaarlia bati shatu shdmala ko karabao >a, 
haura jujutfrabdtd chaina tin, Ihibera gai. Dwaphan 
lheka hitanai rai, bdto md wai bain eka barho lambo chdkaio 
oairho tdla mill, wlla dpana khdnd ka shdtd tdla ma glia 1 
dl. Jaba Bhatd bhijigai, wlla khapai shdtu re P^i khai 
lh f; haura vvlka kdkha thai a thulo tfikha ka tah^ * 
rai. Udika md wl band paija ka Janaura dpaiia UddatM 
ka bakhata pani pinai ki ai, chamana, ta, tdla roklu ra - 
chha Taba win janaura bora tarapa pdni Ka khudyala 
nlnio-ai Plnra eka bana hdti lheka, pdni pmeki wi tdla 
mdai dpana shdna pdni pmeki tala ma ghdh, jaoa paiu 
ill pa! to rhlsa md aibera jorhala alai, yela wl bhaarha ka 

nlna tuti. 

Bhaarha thain nfna torlii dl kai barho rhfsa ni, .haura ji 
rhlsa md hdti ka shdna shimebera pachhima ka raunera 
Khaarha ka khdlo ma laphai dl. Wl khalo md bhaarha ka 
cheli wl bakhata shauti kutana lhai thl, hdti tham haiku e 
dhaba ka kirho thdri bera, darha la dpana dmd chhana 

chakba gharbi ma hiti bera pachlnma ka 

tlv.in pun, wi ka cheli tbain bhaarha ko patto .nchlu, 

AhyorM la kai ki mere bibu Mm barkba Miar, lakirba 
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Johar Bhot (Kumaua) dialect continued. 

lhyauna ki dhuro jairaichha wafn-jdshya; haura dhuid ka* 
bato bhujyai df. Jaba purba ka bhaarha dhuro jdnu 
Ibaithf, pachhima ka bhaarha lheka khapai bana ka thulo 
thulo rrtkhana jarhai bati uchorhi, unaro asmauna bharhi 
dhuro dhabaka kapala ma rdkhi bera, dpana gharha aurta 
lhai thf, bdto raa bheta hai gai. Taba pdrba ka bhaarha 
\vi ka pachhd pati gai, haur bhdrhi thaln pdchha pati khain- 
chi bera gothf df, taba pachhima ka bhaarha le dgd pati 
bfsliaka jorha lagai, haura bhdrhi nikali bera dgd nhai gai, 
phira pachhd pati chai bera kai ki, ai, purba ka bhaarh! 
maila tero nau pailf pati suni rakhi thf, tai bain bhetanaka 
barhai taka thf, dja bheta hai gai; barhai kliushi bhai. oa 
tai ra mat Jarhai kai chainti, hdttii dwfna rnd ko barho 
chha, pdrba ka bhaarha la yo jubaba df ki, yap baua chha, 
hamaro hdra jfta ko jdna lo, gaun md jand wan larhaup Id. 

Dwiye jhani gaup ka taupa gai, uni la eka dheri bheti, 
dwfna la dheri thaip kai ki, turni hamaro larhain chaj bera 
anataja kai dishyd; dheri la kai, mero nati goru bhaip^d 
charauna bana jai raehba, wf hairi rhotd denai ki jdQebhu, 
pachhd turni. dwfna ka dpgalachf chaiplo; yasho kai bera 
dheri la dw-fye bhaarha ldkdrhd ka bharhi khhameta, apuna 
kano md rakhi lhf, haura dpanui nati ka wdn puji bera, wf 
thaip rhotd df. 

Jaba wf dwf bhaarha wdfi larhanai ki tayydpra bana 
bashi ta, dheri ka ndci la. dheri, haura dpana goru bhaipshd 
hatira dwfye bhaarha ldkdrhd ka bharhi khhameta, dpana 
gdti md rakhi lhf, haura dpana gharha ka bath Idgi. Mi- 
ha »*d yasho jorha le bayala ai ki dheri ka nati, vrf bayala 
md vvarbai bera eka yasho thaura puji ki, jdji dw f ehvainina 
slidjiti kutana .lhai thf, haura eka shyaini ka djjkho bliitara 
jlrarha ja .'ho nhai gai. Wf shyaini la doharo thaip kai 
ki. merd ankhana dhtila nhai gai chha, garhi de; doharo 


Johar Bhot (Eumaun) dialect continued. 

shyaini la kai ki, jaba wf dhdla yd jharba jf, halo, mai 
thain dilai ta gdrhi dyaulo. Pailo shyaini la yo bdta 
(batakau) mdndlo kai, doharo shyaini la dhdla (jai md 
dheri ka nati, dheri, haura goru bhainsd, haura lakdrhd 
ka bharlii, dwf bbaarha klihameta) gar hi bera a pan a bagali 
rakhi Ihf. Phlra wdn pati rdta md dpaija bagalina 
pati gdrhi bera dpana baika thain, dyakliai. Wfla kai ki In 
shaba kirhdna thain, hdmd.ro bild thain df de, w.f shapa khai 
Ihyolo.-': Yd batako dekhi shuni bera dwfye bhaarha, 
haura dheri, haura wf ka ndti, bhauta dtari gai, haura hara- 
barhai bera kktnaxja pashi, taba sapana la dphi thain, shana- 
shdra ka, shaba tfra pati, shaba hai, nano thdri bera, 
pachhatau kai bera, hdta jorhi binti kai; wf, haura wf ka 
baika thain path muchibera dpana gharha ka bat& lagf. 
Haura dpana gharha puji bera eka eka la yo shapai bata¬ 
kau, dpajna gharha ka rnainsana thain, haura dpana pauli, 
haura dpaija itha kvitania mitara thain, kaa. 

Shabana la dphi thain hella shamaji bera, parameshara 
thain binti kai, haura kai ki, he Parameshara! hdmi terd. 
bhwfn loka md shaba hai ndno chliaun. 'i d shanashdra 
md kwai hdta ka ghamaivna inaiosana thain nf kano chaina, 
eka hai bera eka thulo haura eka hai eka ndno chha, 1 ’ara- 
meshara ka bhwfn loka md hdmi shaba kirhd jashd (jhauo) 
chhauQ. 



Danpur (Kuxnaun) dialect, 

iW tlfWU 5T wjV (1) w I 

mi(l) (2) m? fa m ( 3 )> ** 

fsarm (5) wt fum qffcwias #r@ wt tTfi 
(6) i mu ^ ^ it uiu « (7) mfa 

1 Heroes. 1 0. 2 Famous. 3 0 4 0. 5 Comer, border. 6 Lived. 7 As, like. 




Danpur (Kumaun) dialect continued, 
gifs i tngi g gr %i g m sf) wir anj «n'«n^r fgin i 

tS*fi f?*T giff f tJlT SB ¥TfT 9BT Wg 3H ag%f (8) gTf$ #T 

afgm g.wsT gr %it gg %t, ggg (9) gr gzt 9m? 
g)gr trig wfg fgStm g)i i mgf?: ( 10 ) gjggg ( 11 ) 
fW at (12>, wizm fm (13) gf ijg gig (14) mg (15) 
%ir (16) a)g [17] mar) g %t, g% ggg *ng 

g atg m ggi fsfg [18] %t i gg %t ang gjfggnr (19) 
gifs, grg’stg (20) mfur rfn gi ^Tgtg? (21), gg ggT 
m« gi gtgi agr gaft [22] aftang [23] fu i mg g)g 
m wm* [24] g s ajsV [25] g ^giggr [26] gif?, ran?! 
aarisi Utr suits 4t [27] & mg «t mg) gig 
gar %t gig fafg [28] zfg g gif? gr [29] mutg 

[30] 5tlfgg? i g) tr$T rnfg gig gg ma) gifjg f f 
gng vg* [31] gig m gtgfg #t [32], mg) g) ma g §g 
fgwg [33] gi? wf) g) [34] g) gjgi ?i? [35] g gnn % 
a gg g s ata-; zz ag fti i 

ffantr a gig) g %t g?jT ggita [36] s#t ;ggg 
gig g trfggt g anil g a§tg [37] «t gonfgfgii i «g[38] 
grg wr g ofg«i g wr? g) =§g [39] %i aifz [40] $zg 
g) (41), gun) gYana (42) ht (43) fg? (44) gfggf gr 
g wtig war gag ssit g ma mai) %r i as gsa) (45) 
gg [46] %t gi* gif, grfg gi $g %m rf* [47] w fg? 

S Sentiment, proposal. 9 His, her. 10 Noon, II Until. 12 Travelled. 13 He, 
•he 14 Long. 15 Broad. 16 And. 17 Deep. 18 Threw. 19 Saturated. 20 Too, 
also. 2[ Devoured, ate, 22 .Under. 23 Slept. 24 Neighbourhood. 25 Jangle. 
26 Animals. 27 Wont, habit, 28 Dried up. 29 Part, direction. SO Search. 
31 Trunk. 32 Plunged, 33 Loud. 34 Shrieked, 35 Shrieking. 36 Having 
eaugbt hold of. 37 Court-yard. 38 His, her. 39 Daughter. 40 Paddy, rice. 
41 Husking. 42 Ferocious. 43 Like, as. 44 Worm. 45 Her. 46 Mother. 47 Strange, 




(36) 


Danpur (Kumaun) dialect continued. 
sfaiK ^fjfTrr [48] i%inn ar §t *a«im mt 

^rfi t i ^ tf^T at a^aa fj fia Mr ga at ms arc 
TO m SfiZT SsTZ [49] fiz'3* tffSjMT ai MSI at MT MT tjfsr 
jitti^t i 3?^ art? [50] a*aT [51] ariw at orfwwi ar 
«« as %«T g-ft? ®t, Mar [52] MMt [53] art aaatT [54] aria 
ait ¥tct armr mthum atrcaj arc aT*r ai) a*r mt aa (55) 
<gmr (56) mt f i ?iw !JTa * »*"• $ W* (WJ % 
ant ar arcr qs? sit ■sifi t, aiist at ami)%r i aa~ m? a 1 * 
mt am mt, arc mt a mt%t fo8J Mt %z i trfw~ 

mt ar m? t iaatar f59 ) git a? zm z* ^%i ar m@ (60) 
*mta (61) saisaT aarc (6-2) ait saiar mt %i%r mmsi 
* 3 n: (63 ) mt Ttf«a St ’sifpu ’aa snajfeMr, H*a mi ms % 
*an crfsEaazt ftmfh, m%t MTfr% f'6'4') ufwaaiT '(&>) aOat 
a? (66) ?im fssit (67) aifgi i am afsjM a? ms % arait arrc 
smtf® s 'fla gift: MifaraT arfMMMT (68) afamr 

ait fiit 3 t aa%T amr “arc g*a an ms i.’lrt (69» mt (70) 
Maa ait (71) «rrc (72) g*T ttw%3t, (73) <?as (74) 
itearan (75) BRt ait 7a? (76) ffe a, arrai *rctam$T, 
fuf»» (77) ait ^ajt MtT irfg si w#h to (78) f (79) 

fwii iNT aas MsaT 5 *a«|)Mt ga < 3 % Mi%i mi %t &ar * 
*tfe” I g*aa> M 3 i atfeit, “aim >*s ® it- awit art* 

wtM ? mt siariT, mt mt fizit at aiit’ar *t% a ” • 

?ra t M?ar JtiaiT arc mt, mmt a (80) aar 

gsit ( 81 ) m it it, ^"win m gsit a 

48 0oni]>anioti3. 49 Quickly, with speed. 50 Thine, thy. 51 Father. ;>2 ITts, her. 
5 ?j Dnu-htcr. 54 Words. 55 High. 5ft Mountain. 57 Daughter, girl. 58 Tersons. 
59 Ail. CO R jot. ft[ Inoludlng. 62 Tm-iivi. 65 Head. G4 i-oad. 65 Beaind, 
backward. 6ft Having drawn. 67 Obstructed. ft8 Forward. 69 Tliy, thine. 
70 K tm ' 71 From a long time. 72 1. 78 Thee. 74 With. 7a To meet 

76 Longing, desire. 77 To iue. 78 Thou. 79 And. 80 To them. 81 An old woman. 
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Danpur (Kumaun) dialect continued. 

^ ftfcttfip, "win .82) 

sTTmwTfir^^T wanror wnawatir, ynsfiawTanx (83) 
snnr aifeY, iunzittilt gait 53 wn« 
%%r^r ir” 1 wk [84] «m%i #tr g-gai % agf %t 

wwrrgT *t wnt aatn W wifa [85Jw*Tf* wife %t, 
Q*i t anwr m$« gw arow Urn, H mt z f^fw %if* 1 
««tr fti*w a? *«J w.*i urar ?r hwv wmt % gcwt 
it aaw ni^: wai wn wwsiw ai^t ant?? **§ sjww 
*u«t [ 88 ] 9n wifw #t [87], www g* fna t 1 

.^* ,w f 88 J wif*, aft W3WI % f«w‘t m mf« 

«ft«T [89] gqfj %n [ 90 ] «| frm %r cff f atfwm [91] 
%t, gwi atwi wuwiw w?Rwn?a? a%%a (92) 
cf t *nwt w <|aft wi^r a **%? asiri, “?gn wiw wit wn« ?it» 
*>” $*** «*>'* *»fw %i, "Ww (93. % f ff it 

39 »nf 5 f 9 WrWYTf?, tt W«tWT# ^T 97 T%TwifiTW)% 4 f ( 0 ' 4 )| 
"* *Tf® s*d aiwt % «*rf %'r, wiwY (95), gsw), $ 5 ^ St 
^ mt, ffiw, g*r, f% W5, «W#tw aata aiAt* wgw 
**** *n *rfw wtfwwT 1 awr TTfT«T *arg mfe waw wwttw 
T tr [96] ainsttar, aaw waw fwwia wfse §j; nm 
gwrr^: [97] # wawt aiwt at 9ff%! Sifg? %, “ai at fair 
TaiT fwnw (98) cYetr, ar(99> wfwtw (100) aife* 1 a? wait 
f ‘ : tr ?,f %»* fwwt wt aia) faaw (101) 

«5tia, mvi wraw aiwwr 1 aw awi3 aawr wit aaan 

* r ^ f« (102) snfw fmm wtY ta ir vm 


“ My, mine. 83 Bread. 84 So much. 85 Shoulder. 86 Lap or fold 
SK^LT Qr vf 1Ce<l 88 Tempest, high wind. 89 Haring been drifted awav. 
H Ont o, , “ 2 93 K ° r - 94 9* Viz, namely. 

I rL r°“' S,b8D<J " ^ " Tbat ’ i( - 10» "ill eat. IOlVerr 

^ich. 103 Leiu-st, amallwfc 
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Danpur (Kumaun) dialect continued. 
TTfikfrn ®fnra%i i <* «i*t § ®k?Nrx tst fz 
^m^.r -g* safari i \103) 

jjasifl 3Tff* sts *3 «m%i 'snrw *x?n: gifn *ri (104), fj'w 
gxsaigf (105), %(* *ri saitt 11 

Wij §* (106) fri*d [107] 

’gist *rana t? ^xfe u%sa* ^ *n«rfa [108] fn®t *x, WTfft, 
Wlfa «wt X?tf«. % HPS3T ! ’Sfa i *Rf«T WT *t*J sXfST^i f 

$r 55 ft [109] «r% SftsOgirto Srtisi «fpxr [ 110 ] #ar[lllj 
fit, ▼'gg» z*x [ 112 ]® ir, t® sf «n?r [118]® 
f if» 1 jwsi?: ®t *tt fix ff»« wot 11 

103 Having arrived at. 104 To. 105 To. 106 Having assembled together. 
107 Least. 108 Thanks*giviug. 108 World. 1*10 Wot to do. Ill Ought. 
1 X8 Great 118 Small. 

_— ---- ;'•• 

Transliteration of the dialect of Pargana 

Danpur. 

Purba ka pachhima ka Bharhoo ka bheta 

Paila bakhata md i do dekhwdn bharba ehhilo, eka 
hdrhi purba dishd ka chhaurha md dusaro paobhima ka 
dishd ka chaurha md ronilo. Y dkaka ndma suijabsra Ion 
dusaro dga jhai Idgi jdni hdrhi. Ydkd ka ghara lo dusard 
ka gbara bat i bara barsa ka bdto chhilo. Eka din a hdrhi 
in purba ka bharba ka inana yd batakon dchhiio pachhimd 
ka. bliarbd ka jora .dekhaqa chainchha lo, amaija ghara bati 
samala libaira sbdtu tbaili hgoya lo. Dophari jdnaleka 
hitvon. bdta md tails Ion eka harho ldmu chaurha haura 
gaila pan! ka in tdla dekhlchba lo, taile amana shdtu tai 
tkla md laplia di chbi lo. Jaba lo shdtu woligdya hdrhi, 
shdtu lhega pdnti Ihega sabai khdli lo, taba taikd pdsa md 









Danpur (Kumatin) dialect continued. 

yak^ thuld rtikha rauiji sfgoya lo. Taika bicha ka usapdna 
ka i bhurhon ka jyanabara hdrhi, thwarhd thwarhd kaibera 
aadydrhi kai tai tala md pdnf khdnna dchhilo, jaba lo tfila 
bhiji dekhi chha hdrhi dusard phaira papi ka sutydla 
gochbilo. Wi pad did pani khdnna eka hdtf dchhi i, amana 
thuttira tdla nil gkala chhilo, piini in pdya ta eka bisaka 
(I4rba mdrf chhf. Wf ddrha ddrha ka hund le tai bharha 
ka i nina futa gaya lo. 

dale rishd baira tai bdti ka lo thuttira samdbaira telo 
amania hata le paelihimd ka blidrhd ka khdla md laphd* 
dichhilo. Teka khala md i pachhimd ka bharha kf chaila 
lo sapti kutana chhi, hdti bhisamata jho kirha dekhi barai 
dara ka rndro i bhatara apana jjd ka pdsa bbajage lo. Tabs 
uigi ija lo bhara di, hdthi lo eka haigd raaga jba kirha 
dckhibera amana dagarbiyd dekhonnd ka lo amana khalati 
m;l rakhachhi harhi f. Ye pachhd wi bakhata tai dina lo 
purba ka bharha bdra barasa ka batti chhdta hitabera 
pachliimd ka bharhd ka ghara md pujigoyalo. Tele tyora 
babd kaochha lo kai pachhimd ka bharha ka cheli puchhi 
chhi, taika chaili li batako kayo ki mero bdbd Idkarha 
katana bdra barasa bati buna mil ueha dana ma jairochhi 
i. i aba puraba ka bharha le tai chhvorha se bana ka 
bato puchha chhi harhi i, ehhyorbi le batddilo. Taba ti 
ba^a ma goya lo, bdta md i dytii jhanon ki bheta bhechhi 
lo. Pachhimd ka bharha le saagatdQ ka bhurho ka thula 
thula rtikhoa ka jdrha samita updrha bera tanora barho 
dand ka jha bojo amapa khwara md rakhi baira amana 
ghara aunpa chbilo, puraba kd bharha le taika pachhina 
ball goya’o, taiko bhdri lo pachhina la fdnni baira thdma 
dichbi bdrhi i. Jaba pachhima ka bbarha le baki jora 
lagdchhi i taba bhdri tapni baira ^ginala chald chhilp, 
pachhina bati dekhi b6ra batako kavo, u are puraba ka 
bhdrha! ktira nau agaae bati nsyora supa rdkha chhilo, two 
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Danpur (Kutnaun) dialect continued. 

dagairha Uhefa kand kf barhf taka chili i, aja bhetf goyalo, 
milo barhf khushf bliayo hdrhi i. Aba lo tyiirai milo ekd 
dagarha larha bera dekhand kf hama duye jhano ma ko 
jfclmla cbha hdrhi.” Puraba ka bharha le kackhilo, “ydnta 
bhdrha chha lo, hamarf hara jfta i ko jdnalo, gaua md 
liita lo wdja larhonla hdrhi i.” • 

Taba i duye jhanu go a kd bdta jdgachhilo, tano i eka 
budalf bhetf chbf, duye jhano le budalf pai kochhilo, “tu f 
haidarf larh'ai dekhalf lo,” budiya le una pai koehhi hdrhi, 

“ myara natf ka gord bhainsha cbarona ka bana m& 
jdyaraydn lo, taikana rowdta dina jana ehhau lidrhi i, |ai i 
rowaf.a. dfbera tumarf duye jhano ka jhagarha dekhoQla lo.” 
Itfka batako kaibera budalf le duye jhanu bharhon ko 
Jakdrhd kf bhdrf samfta amana kani ma rdkhilfchhilo, 
paehhd f amana ndtf ka mukha sdmana gelo, tai f rowd^a 
dichhi hdrhi. 

Jaba lo duye jtuuja bharha jhagarha kapa pdyd ta reka 
ndtf le budalf kon amana goril bhaisha lo l&karhd ka bhdrf 
earnfta duye bharha amaija gat.f rod ghdli lfchhilo, amana 
ghara goya f. Ye bakhata bhwf clhdna Idgi rochhi harhi, 
d f bayala le budalf ko ndti urha baira eka thora tu& goya¬ 
lo wdn f duye sanniydji shati kufima chhilo, eka ^pni 
k4 iinkha bhitara jhdrhajha nahaigoya ta tai sarjnf le dusarf 
sdnna sai batako kayo, “ myara dnkha batf jhdrha garha 
de,” dusarf sdnni le ko chhilo, “ kydki yo jhdrha mi delf 

10 taba garhi did la hdrhi,” paila edrjnf le yo batako 
mani lfchhilo. Taba hdrhi ddsarf sdnni le jharha ko, 
kydakf, budalf, budalf ko natf, gord, bhaipsha, duye bharha, 
lakarha ka bharf samfta gdrhf baira amana khaladf tna rakhi 

11 chhilo. Paehhd rdta md jharha hdrhi amana khaladf 
ma hwai bera garhi dflo, amaija khasaraa dikhdya >Je chhilo, 
taika musyaru le amanf rannf edn batako kochhilo, “ yo 
sabai kirhd hamdra birdla dfdelo, d khanleli hdrhL” Yo 
batako suija bera lo duye bharha budalf haura budalf ka 


Danpur (Kumaun) dialect continued. 

nati bisaka daragoya, tbara thara kdmajia payalo. Taba 
sabole amana amana ko sanasdra kd chijon merj lo saba 
ma chhwdta jdni phi Kara karibaira lo hatha jorhl kai 
hdrhi sew a kana payalo. Tai santn sai haura taika 
khasama>hwaibera clihuta janiyan ta amana ghara jdnilo. 
Amana amana ghara md dbaira yekdle ydka sai yo i saba 
batako amana bhatara wdld sdn khwanla-walii ehliain, Laura 
dagarhawdn san batako'kayalo. 

Saba jhajja vabatai'hwaibera amana ka mini chija 
samaji bera'hdrhi Prame^iwaca ka sdbdsi karachhfip, kydn- 
kf, mdni leclihi hdrhi, He Prameshwara! hami i dharati 
md saba hwaibera ndna chhaiiQ. Ye dun! ma ke batako ka 
rfsa main son le makana chaina lo, eka hwai eka thula chha 
lo, eka hwe eka udna chha hdrhi. Prameshwara ka de- 
ikhana md hamalo saba kifha jhd dhhauQ. 





(f *ir3») t ttraf %t*t ? ti^ % i 

^5 nf?** %t % ite i 

art* f?q Hi [lj qfqpn [2] stw sin g nzt tja 
f^TT ht hi? [3] f<?m Hi i tjas *rm 

Ttacr TTT^ft [4] i iNzr q»i m ’Hit m ht mz [5] hit sjs? 
Hi spraft [dji f%*r <359Rr Simi gcrr qfefl §nnr 

%T st*T SUHJ) *ns‘ (8) h*U$T( 9)| ’Hitr'tTSfTWiZ *3lH$Tf(10) 
HHiT $1351 (-ll)fstgT f^fft (-12) | it (13) f#S7T I 

3I3T Hi H3ZT 3U?tT, HHHT(14), Hfl^t bnaft (15) (1 6)t 

Hiq^T *§IHfTT H3|ylT? (IT) Hi ^HSIST (18), qf$ 

«tT (19) t (20) qisft hh <3iqr. (21) f.%^22*) 

1. Two. 2. Strong, stout. 3. Other. 4. Envied. 5. From. C. Readied. 

7. Test. 8. Do. 9. Wished. U). A supply of necessary provi&ioris for a journey. 
H. Rag. 12. V« cd t. 13. Until. 14. Broad. 15. Lake. 1C. Met with. 17. To, for. 
18. Soaked.- 39. The flour of parched grain. 20. anti. 21. ami 22. Sumo. 
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ste (23) nf ^F«rqf?r (24) qq* (25) snift qqsr 

[26] 5g[gn [27] I 'Sife q$> [28] ?iq [29] sura qu 
[30] q.qt q'tqi qu£ ?r« qua*! tit ^iq, UT 

qiqt #iif tr* [31] ’qq st3 tit %tsrt <aK qq i qfqt 
. *iT [32] nr %^2ri qq Viq) qq] [33] ^iqi i qiql qi'TT qnT 
<qiqqT UT ^I^fl [34], qiqt #q TR* Safari [35] 

efiTTqT [3G] \ aft [37] 5BTT3HT TjqT SIR! %T fq^T 5TT*T H^T 
5T [38] [39] qqft [40] j 

qwiiitT [41] q%? qfqui qu siRT stt %Tqr ut 
qir^tf^qT [42]{ %i« ui qUqiqft T$lft [43] UR %snqqT p4] 
qiT* q% qi [45], ^nqi qn* fqiTT [46] strt [4 7] §TT [48] 
^tt5it : ^nqqi qrmi [49] fqq [50] fqq q* t qq%T vttit 
qif^qiST [51] VTsft <5TIT fqiTT SIR! ?*T ^suqqT qiq) 
[52] 5snf f?*lRqTqn* viqqi TIT TUgft I 
qgft ^5 %T ^Tqi qql qtT «n§ %T 1TZT qfe q fssTT qf^TU qiT 
itlUT q>T UTHT %U\ gqft I §RT %T #.d fqq [53] %T*ft [54], 
“%T* (55) St gqi (56)’’? i£it) 3 »qft (57), “iftr gqi 
;?RTT [58] %T5RT qi* qTT q4 St (5-9) sure? qq m f q 
SlffTT fSOj ms” i q%i strict* qqr« fqqR fqqT (61)i 
sif^r 5}fqr g-q qu £trt tstti qfqq %i #»rt fqqq (62) 7%i 
qpsfqre (63) (64) qn qRTi qnf qq<T 5U?ft 

mh qft faq tiqiT (65) Hi Ti%T VI5RT *I<nqT (66) I ijq; 
%t SiRT qjqqzt (67) qqi i TfFft (68) qti* nuqt (69)i qftsuT 

23. Spot. 24. A Little.. 25. Distance, while: 26. Under. 27. Slept. 28. After 
awhile 2D. That. 30. Animals etc. 31. Having said. 32. immediately. 
33. Also, too. 34. Plunged. 35. Loudly. 36. Shrieked. 37. That. 88. Great. 
39. Anger. 40. Kose. 41.. Having caught hold of. 42. Flang. 43. Daughter. 
44. Snaking, chaffing. 45. Sat. 46. Worm. 47. Like. 48. Having seen. 
49. Mother. 50. To. 51. Having come out. 52. companions. 63. From. 64. Enquired. 
55. Where is. 66. Father. 67. Said. 68. Firewood. 69. Ago. 
60. To him. 61. Pointed out. 62. Huge, great, much. 63. Having pulled up, or 
uprooted. 64. Trees. 65. Head. 66. Met, 67, Behind. 68. Load. 69. Obstructed,. 



Gorkhali (Kumaun) dialect continued. 

•<*n %iht % an-raxT (70) tiHnani m*sft(7l), nfa (72) fj? 
m hiht fn?r hssit, “*! f* %t htht sti bib (73) gt a^ft 
ga *5*, Hgaani (74) Hzibht (75) f«r*t hh waft, a (76) 
hih iter** (77); hibt (78) a (79), x (80), h (81), Hinar 
hurt an *t Hi* aa:’ anernit (82) at an I w” 1 an 
ht*t % h^t, a m vhtt ail Hi* nigh (83), bib htb Hi 
f*H (84) \” 

wi aigr Hi 1 Bant* (85) ifazT fatai ^if^rnnH 
(86) SztIt 1 sfe* (87) h*Tt, " anti an % «th 
HT t fag I <*T (88) a?ifar HI*% H»*T, “t*T Iw (89) 
aiT f£iu hit hVt hubbt an* wh ht (90) Kt ft bhht* 
*izl f?a Ht*f‘, Hfatr^i (91) btz fcrnt**; (92) *>t hh %i 
sria nanr (93)” t (94) nt* eft garaT% <*t €tazi 
%RT Ha fTB*I HT Hlti HURT ItHT HT *T%* HTqHT ^1*T 
ht $t*j fan nik (95) bhi* (96) ^rai fgifr r 

?ra *HHsdan*(97) bht (98) i aft g^iai 

%t ircr % hihhi at (99), ht*, hhI, fiaai (100), 

na fiau %x nrti hit hurt Hint (101) Hi *raft farm i 
na htht* hht i aiar hi hath % cal ffe*T Hrai an* 
Bgit* (102) *rt (103) bib? hi anast fatr H*t €tazi 
HUfif HT*% HTH fiZl^T (104) % h‘, H^ H3ZT HI»% 

art HiHT ui htt *htt (105) i a hf% t h*rt ht*V 
h% 1 «nfqr«n*9 faa hbjt, “hu ninr ht ht* h^i % anft? 
»#aft (106) ?a (I07)”i bhHt hihI % h 5 *!, “F nan* (108) 
H*HT HTHH HT *** HT HTH tfRHH v H, wl^l fff^' » 1 “tlHf 

I *a? (109) i ” a (no) anfar hthI t c*t hr, ff**r, hhh*%i 
$i*t, ht£, h* 1, alazi %i*t, na fnaaa: fill) ii *tbtt %i 

drew back. 70. With force. 71. Pushed on. 72. And then. 73. Name. 74. Thee. 
75. To meet. 76-. Those. 77. met. 78. Well. 79. Thou. 80. And. 81. I. 
82. Who. 83. Da 84. Go, move on. 85. To them. 86. Woman. 87. to her. 
88. That. 89. S xm. 90. Gone. 91. After this. 92. Your. 93. Will. test. 
94. So much. 95. Having' gone. 9& To him, 97. For combating. 98. Prepared, or stood. 
99. Grand mother. 100. Heroes. 101. Lap or fold of a sheet. 
102. Drifted. 103. Such. 104. Husking. 105. Penetrated. 106. Pull, Extract. 
107. Do a favor. 108. Tome. 109. Very well. 110. That. 111. They. 



Gorkhali (Kumaun) dialect continued. 

(112) W*T *T 3q$t (113 J TTcT 

ut (114) tf^Sr (lis) str f fcist (lie;, 

wh “iutt Mi«ni ^^in* (117), aft 
sgi^r i ” wr $cr(U8) $jSr stezr €)nn,*f3$h 
$kt, €ti vrtRfr %\ *pir, sirrem vr %?t ^ i 

<*rq*T *tRI **R*t *3 W*l(120) *15*1(121) fwfar 
*t ’q* ?nr **%t #*UR5i f«a **a, “v«3^ f*RiSn (122) 

35nf (123)” i fj&Kstf^Sft uiv* ^icrit *r<uu 

mfcR ** I *T*T g*U?t «tfa<T in waif?*! i 

*1 § *iai suite xr^sir % u^su^ *mrr i 

^Ri Ural, if *.f «^T 1 ” 3 *«R *t 

5fii *l3i (124) 3iT *g<q *fvnua *g C ' *Tf?5 a l ifaZT 
t<at vwi w, ^ w*t w *ig i wtJtare «gt 

5gfe W VUt ^5j fqRT VJ^H if • 

312. Having Extracted. 113. After this. 134. From. 115. Husband. 11. Shewed. 
117. Give. 118. Command, talk, matter, topic, event. 110. Mortified, humiliated. 
120. From all respect. 121. Least. 122. Offended, Committed the fault. 
123 Kindly release us. 124 Thing, position. 

--- —k^r-3 --- 

Transliteration of the Gurkha dialect, 
spoken by the Gurkhas who inhabit the 
Parganas Shor etc. ( Kumaun ). 

IMrba anl Pashchiina ko Jodba hard ko bheta. 
Kasai dina md dwi wata baliya jodha t'hye. Yevvata 
pilrba di.shd mdn arko pashebima dislia m&a rahanthye. 
Eka ko udma anni arko rishagarafchyo. Yevvata kd ghara 
arko ka ghara bita bdra barsha man pugtbyo. Eka dina 
pilrba kd jodha kd cbitrna paskehima kd jodha ko bala 
jdueba garbs bhanera bho. Apana ghara bdta khdnekura 
pattil ko poka liyera hiurhyo, JDwf pahara samma hinrhyo. 
T’.dta, man yewatd lamo, agalo, gabiro pokbari bhetdyo. 
Xp'ano khanekbrd sattii lai pokbari map rujbdyo, rujhe 
pachki sattii ra pokbari ko pdni sabai khdyo: am tese 
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GorkhaH (Kumaua) dialect'continued. 

thaQu mdn alikati paara jayera yewatd rukha muotira 
sdtyo. Ali pachhf tesa; jaQgala ka pashd hard pdnf pfna, 
Uf tef pokharf man Aye, pokhari mao pan/ raye na chha 
bhanera am thdnu maa khojand Idi gaye. Alikhera ma 
yewata bana lidthf panf ayo. Pdnf pfna Mi apano sdncja 
pohkrfmda hdlyo, pdnf chhaina bhanera ‘sdphasita kardyo. 
Tyo kardund sunera jodhd ko niodrd jaga bhaycra dherai 
jhuka chddhyo. 

Sdnda samdtyera tesei pashchima ka jodha ka choka mao 
phdh'diyo. Choka mao jodhd kf chhorf dhdna kelauna 
Mi base kf thi, hdthf ldi kird jasto herera dardyo: apanf 
dmd sita bhitra gai. Usako dm a bahri dyera hdthi lai kird 
jasto herera apana saQthf haru ldi diklidund lai dpand 
khaleti mdu rakhyo, Ali khera pachhi pdrba ko jodha panf 
bara barsha ko bdta gliarhi men hinrhyera pashchima kd 
jodhd kd ghara man ai pttgyo. Jodha ko chhorf sita sodhyo, 
“ khoi tere bud ?” chhorf le bhanyo, “mero bua ddurd 
khojand ldi bdra barsha bho jaQgala gaye ka huna tesai 
tirajau.” Arko jodha ldi paharha chindi diyo. Janda 
j«D M pdrba kd jodha ldi pashchima ko jodha bighanai 
thtilo jarha bdta ukbdrhera rdkha herd kd ddurd idi parbata 
jasto bbdrf garf kina thaukd mdn rdkhera durjdd bhetdyo. 
Pdrba ko jodhd kannapatf gayo. Bhdrf ldi tdhyo. Pashchima 
kd jodhd le bala garera bojbd ldi tdnyo, ani pdrba kd jodha 
sita bhanyo, “ye pdrba ko jodhd! tero nau paile dekhi 
sune.n thyrjj, aru taldf bhelduna bighanai mana garathyo, ten 
dja bhe^disa; laud ta, ra, ma, dpano dpano bala ko jdocha 
gardQ kasaldf dherai bala raichha”. Pdrba ko jodhd le 
bhanyo, “ ydn hamaro ko jdocha garld ra, laud gdu man 
hiija 

Sdthai gdriti mda gaye. Una ldi yewatd bddhfyd swdsni 
mdose bhetdyo. Usita bhanyo, “ hamaro bala ko jiftcha 
gari dinu huQehhvTyo swisni m'm^ lo bhanyo, “mera 
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Gorkhali [Kumaun] dialect continued. 

chhoia ko chhorA gai bhai.nsf charAunA lAi bana gA ko ho 
u«i hu rota dma jAnchhun, ani pachhf bata timf hard ko 
bit!a ko jAficha garula.” Yetf bhanera tyau budhiyd le 
tyocbvi wafdjodhd am dat.ra ko bhArf ApanA tanka ma 
rAkhera Apana chhora U chhora sita gayera ulAi roff diyo. 

1 aba tyo dwf wata jodbd bala garnA lai umme. Tyo 
bu4hfya ko chhora le apana bajai, gai, bhafcsf, dwf wa|A 
jodha hard, aru dauri ko bhArf lAi ApanA gAntf man rAkhf 
ij o. Aiu ghara lai gayo. Bata niA batasa le tyo budhiyd 

;° ' :Lh0rd Mi urhd > era yasto thAnd mAn phal/diyo jahan 
dw i wata swasni manse dhana kutfrako thyefc, ard ye 
wata swasni mknse kA a Q kha mas tyo pasyo. Te swisni 
manse le apanA sAnthf arko swAsni manse sita bhanyo, 
“ merAankha man ghasa jasto ke pasyo? jhfkf de ua 
iJsko sAtbf le bhanyo, “ten malAi apana AnkhA mAn 
pasye ko ghasa clina chhas ta, jbfkf dinchhdn.” “Laud hun- 
C la ‘ swtisni mAnse le tyo ghasa, budhiyd, aru usko 

ckiiorA, gal, bhainsf, dwf watA jodhA, aru tinahard ko dA- 
ura ko bhArf jhfkera apana khaletf mAn rakhyo; te pachhf 
i-Ata mdrj khaletf bAta jhfkera apanA lokane lAi herAyo, aru 
lokanele bhanyo, “hamaro billf lAi dfdfnosa, tyo khAulA ” 
lyo kurA aunera dwf wa‘A jodhA, am bddhf, usko chhorA, 
jo pa lie dekhf apano bala ko ghamanda garthye, kdyala 
.uua cheta pare. Apana apana laf sansara mAn saba 
bhanna sAno jAnera bi'nti gare aru taba usko lokane sita 
bhanye, “ hamf le birAyo hamf laf chhorhi dfno hosa.” 
Chhorhf diyera sabai hard ApanA ApanA ghara tira gaye. 
Aru ghara mAn pugdA sabai sita yo kurd bhani diyo. 

Sabai le Apana lai sano janera Parmeshwara ko dhanya- 
bada garyo. Aru bhanyo, “hamf haru ye sansAra man sabai 
bhanna sanu lain.” Ye sansAra mAn kasai thoka ko manushva 
lAf abbimana garnu chAhinde na. Ye watA dekhf arko 
thdlo ehha, aru yewatA bhanna arko sanu.' Parmeshwara 
ka srishti man hamf haru kirA jasta bdn. 


miST-ffy, 
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Dotyali or Doti (Kumaun) dialect. 

%r^ ^ f5W%T, %t€\ 

($crm) % %t*t, (%t sftu sanrf^ 

(f *ng?) 3 %] % i • 


rjyq qfqq qqqiftT efit qtz J 
Sivt qq> qjn (l) ni (2) 3 ft q%qu (3) srigr'wisRi 


$ 


(4)tqr i tjsB ijqq f^ST WT %mt f¥TT qqqvftf qfq*T 
fern m %mr m w^rt (5) i qa& «r mer (6; 

4 ft ft* qnqqfi (7) wr ( 8 ) I qqr tr q* (9) 
^«5ct $t tn vrq qqq %t qi^r (10) «g) wn q«s f^»* s*q 
%r qftqfT «IU W*TOlt ( 11 ) WT3 ftq Wlftt ^ qfw ft 
Wit *nc (12) qfqq qft ftftftT fqq (13) q*T WT* *\%\ (14j 
wvt rt( 15), wf5*Tqfr®r [16] vrqnnqpcftq* wti) [17] *m(i 8 ) 
qwqr [19] ftftift) [ 20 ] qi«tq* [ 21 ], inn qn*ftt *wt t n«t 
%% TJXK (22) *nZT fqzfr (23) qqi 1 si *TZT ft* ?£ftT, 
qriSfT, fqqti (24), ftir (25), tarn [26] qiftt *?t fftf* W i 
«i% qq^qn^vif) qq *tw*t qurtfir [27] ^qr* [28] ix, 
VTft qqiiq* (29), aq qTft qf*’ (30) qi*ft *t 4 qq (31), 
*T«t ftl qrftt *qqt *rr 1 aft «nqr q*qft (32) ft* $ftr (33) 
*<t (34) qft qqr, n« q <9 WT qte (35) q*t (36) *t 4 q* *U 
fq^T [37] 1 ft sqt q* *r q)*t qft (38) yfti qiaqr (39) 
wt qqr, ft [40] t*T [41] ft «am ft gift) qrT*u*t wTqpr [42] 
*nwi *n i t*q fr *t« ?qi fti ftvit [43] *n t ^ *rq 
iwt % ft*t nx qgr, qn gfftr [44] giftt < ai?n *)qn qqi *rr » 

1. Time, age. 2. In, at. 3. Heroes. 4. Famous. 5. Lived. 6. Name. 7. Did 

envy, envied. 8. 0. 9. From. 10. Road, path, journey. 11. In. 12. By going 
to west. 13. To. 14. Beating. 15. Havingsaid. 16. For. 17. Food. 18. Flour 
of parched grain. 19. Provision for a journey. 20. In a bag. 21. Having placed 
or put in. 22. Until. 23. Walked. 24. Broad. 25. Deep. 26. Lake. tank. 
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Doti (Kumaun) dialect continued, 

?f% [45] (46) ^gi?r ur'I ft 5! % ntm 

vrfft wt mi i qw <a;?ft [47] ^t^fr m i at»ft 

*nl cnSi vnftii ^np*rr srw)' fkdftiv.kifvri svft wiv(48j 

i ^ 

»lft tnt [49] mft i ?rg B? Tj%«fT ?ft ft?r (50) sa^rt (51) i 
iift *ft? $% wait wnriiTii%5flT ftB’vitqnn 
ftv^snisn: viwt$r gw ST'«jT (52) wi, qfgw srt 
«t tasri (53) ftf nafa.feST [54] mi i sb ^r^rr ftr xf%m 

aft Br*r $z*iBroft'ftft wrr i *rc St aft 

3[%T aftst BWft VX WT, BB (55) qftsT sft JTWt VX (56), 
nnft -BtRsTt isrT an?’ [57] wit bt, ns ^rr i ?nr 
b« aft umift (38) wfitT viv mi i ^i?ft «jft sii fast 

Q\ • 

%jft vr, 'wwsft (59) fS<r mi vx, §%T*r wre i ’SHfesr 
^t v%St mx b*b jet vizi qqr vft fftft vx (60), ufa* 
wi qqiqn %t b* nit’ gurt [61], bb ?ft 3 b) f«n aft 
f eft [62] %ift [63] tUfr l b 4 aft %*ft tT’ft «k, *S*t bibi 
fit shcb uni (64) wbi ait bbi Sqr [65] 5fit T3m W'. 
d [66] btttbt,” wft bt, bbs %TBi2TBmtf?Si mi i srsnpS 
%t§%St^u wispc qf^nqrt b^bt nt bbbst b*s w» btits 
nft B* [67], ^iWT [68] bSt [69] ij%i [70] anft %x, g*JT (71) 
mt *i«ft vx %St, ’SJtpr-rr btc sub) rwV mi i *)b btzt 
in nt 2 iN* [72] tjw %r trSSi ftan [73] bizt bSt, 
bizi bbbi %r vnft nwt vx [74], bt«1 vt# i hb 
qftrn bit if %t vnft Sftx [75] 

nTBT Bf?tT %?*tw [70] f| (77) %i B^TT', “?f%, 

45. Afterward, backward^ behind. 4C. That, 8Ame. 47. In, Into. 4S, Voice, tone. 
40. Shriek. 50. Sleep. 51. Awoke. 52. Oueght hold of. 55. Court-yard, 
54. Flung. 66. That, same. 66. Being afraid of, fearing. 57. To. 68. Mother 
SO. Companions. 60. Having walked. 51. Beached. 62. Whereabout, 
welfare, incident. 63. Enquired. 64. Fire- wood, fuel. 66. Mountain peak. 
66. Thou. 67. Haring uprooted. 68. Mountain. 69. Like. 70. Load, sheaf. 
71. Head. 72. Having met with. 73. Backward,* behind. 74. Having obstructed, 
Having caught hold of. 75. On, onward, before. 76. Looking. 77, On, 
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Doti (Kumaun) Dialect continued. 

Htt win?" qfwrqh’ *n W> Hr [78] fg?r 

tftZ W*ift -4X «=U WH S?), ^fST mfaH »ftz Wf£>; , H?ft 
ft fit n?s w, hw ^ wft hthIit, wm ^ <%* 
Hit* %l wfaft (79) w, fWHIT wf) l80)|” ^ WH ni^IT If SJWISf 
f?in qsrr, “%i wft ®, ft wwmt ^ <|5j *hih (81) <ft mx 
win ii thtir w, n;gr* hut wn mfta [82] m wriwigr* 
wit’ sntwr «rm wtm w i" 

mff fgrt wit’ silts* ocw gfswr htb wte*hf, 
^ mm t?%Hi § fffft arit* wwi (83) wwi i M «wt |t wwiw 
as) sr?it aft ft? 5?t?r fftfiw (84),” wnrt (85) gfrpn #, 
“fc’ft wift ww 5n^ wht w*iw sut fw mu <st sst IHiSi 
f3H VRTWf (86) qft* fruft (87) |t wwTW %I tftgffsrfwr (88) 
i” *ft(89) wft wt fft% ww tr%^i «j r^wi sst 
ftm *towt wnw (90) wjt’ ftftsrpi), wmt mk' 

gftw*: (92), wwr Him *£r ft% i 

5tw u%*ir isrgqi aft wftwt (93) w gftwT wii wift# 
ftsm, ftr^ war, <|w tr^r, ort^i «wt?i, ’srawr 
wtst (94) wi^jr i srsr *rr H.irr h wgn wnft »jwf(95) 
wr, gf-iwT 3 rt wift ww ajiwt ^agri fwm sfttwr, s;* 
gwwi \m ft sir ^Twt (26) win $zn ,eth, m% mi $swr, 
o.5R ^r.sftr *i -ft«su wit f f wm l|f'(§7) mwf ft wft (98) 
qwt(99) i «* %mft ^ih) ar t* H%r, “tiTi ,wri« 

Wtrlft Wf XJWI, H HFs) t,” % H%f. Wff 

%i a§^t (100) H Hh) ?r, wi ft ^:wwr,” w^ : t, nftr i 

78. Thee. 70. Btrouger. 80. Do. 81. ru*son?,.nien. 82. Men. 83. vSai.I. * 
84. Sec, look at. 85. Said. 86. (i a 87. Yon. 88. Dunl, com but. 80. So much. 
9C. Shoulder. 01. Having borne on. 92. Having reached. 93. Prepared. 
01. Lap or fold of a sheet. 05. Tempest, high-wind. OC. Women. 07, Bit of gra^. 
08. Liie. 00. Penetrated. 100. Bit. 




Doti (Kumaun) Dialect continued. 

jtw ^rrst § w? mit, %r surt, fft, 

w«r, qu tj^rr, ^ iisi sifter, vi«gr % 

Sift S* SdiST mi’ ^ngft i si f%S srt ST?f sit’ 

'srapu i*ns?t (101) % faqu^ft s*, vmsT tar^r [102] *Nnin t 

S# % TO, “st qftfT VSTTT flKT«T % st *31$ S%T t w 

ftj at? SilST, f ft, gf§ST 3iT Sffib st 

qnss qsn i as si ft sp*sr vstst sstt <«t si qu stw 
sii' v«ft stst w vfff, ^zj\z (103) suit, sth %ift si 
fisrt s€t si ^rst % tisrst tfti (104) sis ifjif ss, 'S’crst 
H iqrT stjt sn# ffvt i nsrsT m gaft s* qafi m S# Slcf 
fttft viqrsr q>r qiistsfscr, w;ss< ■srasr fast ftm, 
$*ft t 

si § sswt qft qs^sas %J *r*S ssi HW, “f d*%s31! 
vn niw fs^t *ni‘ «i vii srsi wi t* s ssit mi' q>i 
am mi' sr (105) sr si^iiitT (106), oqr fit qqr 

s«u qqr vti qaff si^ ( mitm qft fsa^t mi* sit si 
sstsr ssrsn: Wf i 

tOl. Pocket. 102. Husband. 10$. Repentance. 104. Husband. 105. Pride. 
106. Ought not do. 

-- ■ ■ a !^ ec P 0 € O€£ W«»*~- --- 

Transliteration of the Dotyali, or the Doti 
dialect, spoken by the inhabitants of the 
Doti (Nepal territory),who have immigrated 
into Shir a Shor etc. Parganas i Kumaun). 

Pdruba pasbehima paikydlon kl bhlta. 

Koi eka juga main duye paikeld nadnchalyaka tliya. 
Eka pdruba disa ka kond thyo, ddsaro paikyalo pashebima 
disd kd kona m4 rabauatbyo. Eka kd nadn sunlbara clusaro 
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Doti (Kumaun) dialect continued. 

bahutai rf 3 a arana thyo Kyd. Eka ko gham haibara diisard 
ko ghara bdra barasa ko bdto thyo Kyd. Eka dina ptiraba 
ko paikeld kd mana mdi bhauta risa ldgi ki pashchima 
men jdi bara pashchima kd paikeld sita kyd mdra garoij 
bhanfbara, larhand kilyd aphand ghara haibara bdrhi sattii 
sain ala thailoni half bara, batd ldgyo kya. Taba duye 
pahara sama bdtd liityo kya. Ui batd eka thdlo, Idmo, 
bitharo, gailo, khdla pdni kf mill kyd. Uile apliand khdnd 
barhi usai khdla kd pani mi dubai bara, barhi vujai bara, 
taba bdrhi sintln pdni khdibara, khdla ko pan! sukyo kya. 
Usai khdla barabarf eka thtilp rukha thyo kyd, tasai ru- 
kha kd pheda man! jdibara kyd siyo. Tai thvlld ruklia kd 
or! pari thiilo pdtala thyo kyd, tai beld tai khdla men pdni 
khdnd kilyd mriga opthyd kyd. Herana ta khdla sukyd 
ko dhekyo kyd. Jaba khdla sukyo ko dheki bara kyd, 
mriga anti pdni khdnd ldlyd gayd kya. Tasai paitira 
tasai khdla men pdni khau bhani bara jangala liai eka hdtti 
dyo kya. Aphano sunda khdli orina hdlyo kyd. Pdni ndin 
pdyo bdtti le aphana mana min risdi bara hatti le thdli 
bhasa gari tola mdri kyd. Taba ui paikela ki nina by’ijf. 

Meri nida kaile byujdi bhani bara paikeld risa di kya. 
Usai risa le di bara hdtti ko sunda thdmyo kyd, pash¬ 
chima ka paikeld kd khald min khiti diyo kyd. Usai khala 
miu paikeld ki cheli dhana kutana Idgi raithi kyd. Hatti 
dekhi bara yo barho thiilo kirho samaji bara kya, usai 
kirha ki dara mdni bara, bhdji bara, aphani ijd tlidin ki 
bara, bhitara gai kyd. Taba ui ki rnatari bhdira di kyd. 
Hdti barho thiilo kirho dheki bara, aphani sansrani sita 
jdi bara, dhekauna di. Isai dina pdrba ko paikelo bdra 
barasa kd bdtd eka gharhi hinni bara, pashchima kd paikeld 
ko ghara mdin pujyo, usai ki cheli sita paikeld ki kurarhi 
sodhi kyd. Uiki cheli boli bara, “ merd bdbd bdra barasa 
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Doti (Kumaun) dialect contimied. 

bhayd darunwfi’] fyund kf ly& leka jfif ravin a kyd, tan 
I aged jd,” bhaiji bara, leka ko bdfo batdf diyo kyd. jaba 
ptirba ko paikelo dhtird jdf bara pashchima kd* paile»a 
sabai buna 1:4 rukha jarha updrha garf bara, df-nna jaso pdlo 
bddfbara, muntd mdf rakhf bara leyo, aphand ghara oona 
Idgf raithyoQ kya. Rich a bdtd md bhfta bhaibara ptirba 
ko° paikelo wfkd pith! bdtd gayo, pftha bdtd daruwdn ko 
bhdrf samai bara, thdudd bdlyo. Taba pashchima ltd paikeld 
le jora lagdyo, taba darunwdn ko bharf aitfra Idyo paitira 
heranchha ta piirba ko paikelo dhekyon, “mainle, piirba kd 
paikeld! tero ndtin aitfra euijirdkhf thyi kyd, to sita bhffa 
garulo bhan f bara nierd mana thf, dja to sit bhfta bhaichha, 
atf khusf hof gaichha kya, aba tamaiu bama : n laclaf garf 
hallon, kyd hama ddf rnafn ko baliyo chba, bichdra gaddau.’ 
Ptirba kd paikeld le jubiba diyo kya, “ko barho chba, yda 
bana mafrs hama duyc jandna kf hdra jfta ko dhekalo kya, 
gdiifi nagara kd manfsa md janabn wdfQ jdf bara larhdf 
garald kyd.” 

Duwai gadtj bastf main jdf bara eka budbiyd sita bhffa 
bhaichha, duye jand paikeld le budiyd thdfa bhanyo kyd. 
{i Hamf duf jandna kf larbaf ko hdra jita herf diya,” bhanf, 
burhiyd le, “mero nati bana goru bhaisd charona jdf raichha 
kyd, uf kf main roto dina jhdnnau paitfra timf duf jandna 
ko angdjilaji dhekiilo.” Itf bhanf bara budf le duye pai¬ 
keld kd daruQwdo kd puli aphand kdna niifff bokf bara, 
aphana ndtf thdofn ptigf bara, aphana natf roto diyo. 

Jaba duye paikeld larhand kf bailed tai budiyd la naif le 
budiyd, aphand goru bhaisd, duye paikeld, daruQwdn kd 
pfild samfta, aphand gdda halyo. Jaba aphana ghara ayo 
tai bakhata dnf bhuyyd 'chalyo, budiya kd ndtf usa dni 
bhuyvi sita urhdf bara, isai thaura pujvo ki jd.n duye swdnf 
dhdna kutana pairaithina, wdnfn jdf pujyd, eka swdnf kd 
dakhd radfh ghurha pdta jhdrha pannf kf janf pasyo. Uf 
swdni le dosarf swdnf thafn bhano, “merd dnkhd bhftarf 
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Doti (Kumaun) dialect continued. 

jharha pasyo, tai gdrhf de,” dosan swimi le than >n, “ti 
jiiarha ko khan'o main deli ta, garlu diiinlo,” blianvo, 
kabri la garyo. Taba ddsarf swiihi le ghdrlia pftta jhiirha 
pSnni, burhiyd ko natf, burhf, goru bhaisa, darumvan k& 
duye paikcld samfta, iijikba, bliftara Lai garhi bara 
apliami khaldi main rakhyo. Isai dina kf rata main aphana 
klialti liainikdlf bara, aphnfi pnya dhekayo. Idle blianvo, 
“sabai kfrhd hamara birala de, sabai khafdelo.” Yo 
kurarhf sum bara duye paikela, budi, btldiya ko ndti, sabai 
flara le kamana pasya. Taba sabai le aphana aphand san- 
sira kf sabai ka bfcha mdfn horn) immi bhaya blinnm, 
bhuiyata garyo, luita jorlif bara bintf garf m' swam'le 
aphna pof thiriji chhuta f bara, aphand gbara k& bald Lif 
diya, Aphana ghara puji bara eka eka le sabai bata ku- 
rarhf aphana ghara ka parhosfna sita, bhflf banda aphana 
mitra sita, kurarlif blianvo. 

Sabai le samajyo kf I’arniesbwara ko dhanya dhanya 
blianvo, ‘-He Parmeshwnrn ! ba>na tamarii sirasti mdiji sabai 
h >f ndnd chhaun ” Ye sanVira mam kasai bata mdiii Jai 
ghaminda na gnrarni cbafyno, eka liof eka tbiilo eka bof eka 
ndmi. Pnrmeshwnra ki sirasti main hnma sabai kirha 
barabara clibainn. 




Almora (Kumaun) Dums’ dialect. 

{nim') % %rsffc 

swror a) wisit 5? *ww $) (3>, ti) srpfr (5) 

u§ fi*), fw, g* f?3ir w (Gi (7) 

^‘arr mstl trfe'in q* It nn? nx <|?ti 

*** (H) m wm (J)J (10) I q* %T m u 1) 

&&& 2 V C OtW ,C, s 8 f Ht ' r0 **’ rrrat .STuvi,,™. ~~ ~~~ 

hot! Tl ’ Froru Env > > “•». !'. For. on aceo.mt of. lit. Orvw 





Almora (Kumaun) Dums’ dialect continued 

qtt ^ 3R qf qiT gizi 5RTft fspIT 1 V.** ,PTO ‘5W 

<*T qfsR qsi JR KTst HJfqi (12$ <3st qit qf^ff qi^T qq? %T Sift 

mw\ [IS] 'srsignn lifr, ’qq^rr q*qft vi«q (14) ^(15) 

qu,q< 3 [ f)qT, 5fq£t STTZI q>! faster gtzr, «njfi 

qgf, (IS) r)qrT?2% *St (17) i qizi «roft ft qsf) 

qqr q?T ‘«3*ft qrR *Tft Ttl«3T (18) fwfd, ft# ^q^T 

* » 

^ai’tsTT q>T qmq fiqn, wft filft ffin (19);1 sr nww ^ 
)qq ftft jrt w qq «mq qnni) qift ^*i(20) wi 
f%itr, ^i^qlqfi^qflqf tr<j [21] qn ^fr^t (22) qn 

?[f)qr (23) JtSJiin (24) I it ffq JTlft ft qftqr q>T gj^q(25) 
q£t W$((26) sn5h*(27) qsrn^I qT5fft(28) Jntfq? ft &W 
w#t qoit q|qii qrr faster (29) qigr, hi»u: qua* 

«T#t qfat ft qi#T, <T5 %ft (30) ffaiT s?#t (31) qif) TpW 
ygt »iqr i ft %, f w ffa f 32) mft qqy sivt ^tf) % mft 
qfaf q?Tj fa#teT.ft 3l«r< Wlft 'qRT, ^[q^v *3*T [33) qift 
ffai qii faftgr ttiqrc mf) fa3T, vtx qift ft frfai i a# 
fte juft qq» *rft Sift# ’sr ("34)jnft'> ft q»ft ^tft 

3ft qq»)qRt fte xft *TC I 

qqi.qtV fte ZSqnqffft fte I^T ft *te Tuft 
wt qn ^n.qqjff %x qfa*r qrt It#*: cfa qn qzi^i (35) 
wftlfaft f?tt i ft qzi^ *n#t qqr ft %ft ft 3H3?r to 
<gl#t «Tift *Rq»ft (36)<Rf %T snfrtt* TW qST 
wrt ^gft fsn (37) qfmm ft^K «T^t vnftni I ft^t i^lT 
V4K [38] >511#, qrift qjft ?rqT (39) ffs^i %tfT sim't 
^qstnftq (q§t%^i) qift ^* T (40) 

12. Impellent. 13. To. 14. Provision for a journey. 15. Flour of parched 
grain. 16. Noon. 17. Continued to walk. 18. Lake. 10. Threw. 20. Including. 
21. Tree. 22. Shadow. 23. Under. 24. Slept. 25. Jungle. 26,.Wild. 
27. Animals 28. Wont, habit. 29. For. 30. Other, and. 31. To, for. 32. Delay, 
while. 33. Trunk. *34. Shriek. 35. Court-yard, 36. Strange, unknown. 
37. Mother. 38. Out. 89. New. 40. Pocket, 



(55) 


Almora(Kumaun) Dums’ dialect continued. 

i fr f f w q*t»ir €1 fq»r gaj<«T (40A) 
ant anj 5Rr ‘4TZT qfgqr fizt If qfgu ^iT qqf qn q* 
$]%T; §qj q} T ttftT (41) g^ T , tiffin (42) a 

afiSrr, ‘'^f^T wiw qn: qt| %if irl' qnqrfT ^nrr qu f^fq^qr 
^Tf ( 43) ^[JTI (44) UT-s) sit* *i#r, (45) sntr 

9»ifr i” q^ft (46) i?ni f^ti i sr gq ii-ihr 
^TsnliwiSt q®n qn qqr % sht ^rt §qu tiz si^ 
3[ft (47) «m^t(48)i^. q^qf (49) 3l$l ($0) 

t qrr qigqr %rt (51) qisft qf) §K qtrqn q* f q) 
^rqRiahfir, qizr qiqt s*z %r qf i €i? gar $r qeq sftqiT 
u®tor [52J q%r qR ^i%r q*)qT 4rqt ^isst fqih, qq 
q^ff q?f % 3 r **&* [53] «jRRT, qR qqlqr [54] 
^*dh i q$]qT qtt*Uc [55] q\tr, “q^ gw qn uf'cr j qqf 
an ^r qqt qz) $qt *!%f feUr, qft *TZ qRqT qft qs> 
flu qq qtq) $V, qiq fqqt 5ii^, qf] *fq) %^r i gar qR 
ti qtft W\ *q 5$ qnft [56] qisft nft % T %j , f ’ 
gq ^t q«ti § ifr ^wr fqih, “ qr qq f$r, ^q %rqq <jit 
qzv [57] «ft [58] ^ %j ^q§f, «£* [59] m [60] qmft 
fvzt ta qq] qf^t ” 1 

5* **t *T qiq] qq)qqt [61] I qp^ [62] qrqt q<q gf%q r 
f«€V, g$ si^ff 3 gfsqr 'g'lqt [63] ^qr, “qmr, [63A] gq 
**dt qr?it q*qt fail q qqqi^Tfq^i [64] ” i gj%*n i ^qr, 
(t qqT [65], «n fr [66] Jtrq [67] q^r [68] qaiq? fwt 

10 A. Also, too. 41. Wliere-about. 42. Daughter, girl. 43. High mountain. 44. Loft j 
mountain. 45. There. 46. Whereabout, situation. 47. Having pulled up. 
48. Their*. 40. Heavy. 60 Load. 51. Head. 52. Behind. 53. Much more, 
greater. 54. On, further on. 55. Having looked. 56. Persons. 57. Defeat! 
58. Victory. 50. A certain place. GO. Village. Gi. Went 62. Them. 63. To, 

C3. Orand-mother. 64. Witness. G3. Father, sons. 66. Grand-***. 67 daws 
kine. 6S. Buffalo, * ' 



Almora (Kumaun) Duma’ dialect continued. 
WjjcT grit It®, wt Wi^st TWiir [69] f**t wwt%S ’afw^T gw 
^4 3»%T Siil WtfTS ?X|%t” 1 XffJ® [70] &tX! [7 1] ifsWT ^ 
q%i 000 [72], wu ttsn 000 , wst wnwi [73] 

7TT ^t *?ft fwTOr, 'cmwi 0Tf?t «RT 010 thxft, Wt ofi^ %5TZI f%XFT I 
gra 3f [74] <|t q'wi srgwi ^(‘ (75) aqrx: wwr, gf^sn 
gn *rv?rt #, gfs?n, xhx; ^iwi 010 W0 snx: e4 aw? wr;w;fT 
efit %T^IT 00cT, ^g^lt 0r«?t (76) Utsft qxt f0T<T, 0TX 00*31 
^x; fsrt wizr wr.fh i if wt’w J£%t 3i0f (77) gg t qr (78) 
gnfiT, sjf?%x %t 010 ) wt smi mwt lErfttx 00 ] in (70) 
th%r, 5fj i»srt (80) x?m fiami lifiem, qwi 
wiwt x£nr(81), ^nqnr) (82) 0i [83] $t f?r*ij;%T [84] fmt [85], 
301 [86] [87]; ft [ 88 ] 3 3X?xt 3>tf, 

“^tt mxgi msft wi? [89] q?t xi#i q fawifi ? ^tr,’’ 

“iqnx: in wig wr xjni [90] aw 

wt [91] fagRii fcwtr i q«it xNt ^ ^ *^?t [92] mxfi- 
T>qi [93] i xrxrxt qnft % ip w grgqi wli amt ww 
^ix: ?tix» W%i «tisr?t wst wish 00 a, mx: g;4 wit weft, 
faxRTf ax; ’qtpft x §%0 wsrt qvtfxaqt 1 0 % q®t 0 T x:m i§r»3t 
qgqit xr!m 5 zt faxiit wr mnn « 0 x 1 <fiwt ar>% 

wmr, “3r eftst wiSTt -gwixi faxi^r [94] ®srt fgiir & 0 ? 

xaxf $ir” 1 inqmwret %<at gsrt ti ^4 q*, mx gffWT, 

0TT g%0T 9R( 0THt, UIR ®xt 0<fT, 0iX! Wit WITT WfimU 

k 

tirjT (95) 1 aw 0^' i *rtj 01 ^ wswt ^f«rai (96) mat «t 

69. Bre:i r d. 70. So much. 71. Haring said. 72. Inclusive of 73. Shoulder. 

74. Thcjr, He. 75. For. 70. Lap or fold of a *hect. 77. Tjempcst. 

73. Wind, high wind. 79. Spot, place. 80. Women. 81. A bit of grass. 

82. Whi<*h or to which. 83. <Jrn**. 84. A bit. SV S.tv 87. Such, like that. 

87. IV*n(*trated. 38. That. 89 Gra?*. f !, To .me. 91. I. 92 Cotniition. 
93. Accepted. 94. Cat. 95. begun to tremble. 96. Earth, world. 




Alinora (Kurnaun) Dums’ dialect continued. 
% flfl SfWff tficfr, ctq qqmit* (97) fra 
{wft* (98) SiTf! ViZ\ I ft f \X ftfiT flflW sfiftY 

frt t* Mnm *qqrr m fnft <n£if *rq«n uti wtstT 
qrq) %'t u«r qqraS (99J qqnn ^tfi qrqroi m. qisra v q 
quBfft (100) «pt (101) ftrgTH (102) §’ (103) ssin i 
’quj* fnj’ ft*tT ««sft q* tmstrt ?st fawt fTttf, 
%IT mZh “ ? Hfqra! f *T ifcT Wiat W* f 

qrar i q ^fartn Wish %* arm %I anss (104) 
afifft qnrar aft ffr, qq» qff ? f t qqr fit qq? anaft §r, 
Hqsn: afi <|frrqi *Tif) fW afiifV srar (105) ^ I 

97. Having repented £or. 93. Entreaty. 99. Together. 100. Neighbourhood. 
101. Well-wishers. 102. Friends, relations. 103. To. 101. Pride. 105. Like. 

Transliteration of the Almora (Kumaun) 
Hums’ (low caste people, such as masons, 
carpenters, blacksmiths etc.) dialect. 

Purba ara pachhairta ka pataka Id bheta. 

Ivain jamdnd mdjf dui ndmabara paiaka, janitn thfnf 
bharha kaum, chhiyd; eka purba disha ka kitnna majf 
duharo pashchiraa dislid ka ktirjndfi majf rauchluyo. Eka 
ko ndma sun) bera duharo rfsha kd mdra jalana ehhiyo. 
Eka So ghara batf duharo ko gliara bara barsha kd bdta dura 
mdjf chliiyo. Eka dina purba kd paitika kd* mana majf 
umaka ufcln kf pashelmna wala painka ko jora kiiui 
ajatriund chaiehho, apand ghara batf samawa satiia kd tliaila 
libera, jaiki jarrtrhf bdta ka lijfya chin', batd lagi gayoti, 
dhoparf taka hhitane ravo. Bata mdjf wf kanf oka barho 
lam bo chaurbo aura gairo pokhara milo, wile apand khana 
ka samdwa pokhara mdjf khftf diyoa? jaba sdmawa satdri 
*aba bhfjf gayo tab saba sdmawa sdtrtn kanf pdijf sudbd kbaf 
liyo, aura wfkd najxka eka tluilo bota ka swola kd talfya 
sef gayori. Yo bfneha mdjf wf najika ka jangawa batf jaijgaf 




Almora (Knmaun) Dums’ dialect continued. 

janora apana wajabf mAphuka wf pokhara majf panf pfna 
ka lijfyA Aya, pokhara dekho, to, pokhara majf panf nf pAyo, 
taba haura dishA bun i pdnf dhunana hunf gay a. Wf hai 
kuchha dhfla majf ekajangaf hathf le pAnf pfnA ka lij/yA wf 
pokhara mAjf ayo, apana sdnna panf pfna ka lijfya pokhara 
m&j'i khito, para pAnf nf milo. Taba rfsha majf af bora 
eka barhf jora le dAdha rnarfn, wf kanf sunf bera pai’aka kf 
nfna tuff gaf. 

Paijjka k fn nfna tutaiya para barhf rfsha hunA'phaitf, wf 
rfsha majf hAtf ka sdnna pakarhfjj bera pashchima ka rau- 
riera paiiika kA pafArigana majf khltf diyoa. Wf patangana 
majf pairjka kf chelf wf bakhata dhAna kutanA raichhfn, 
hatf kanf anakase taraha ko kfrhA jaijf bera dara kA inara 
apimf fja ka pAsa bhftera majf bluijf gaf. Wfkf fja bhyAra Af, 
liatf kaiu nawA kisma ko kfrha jarn bera apunf dagarhyA- 
nina (saheliyorj) kanf dekhdna kA lijfyA khaleta mAjf dharf 
liyo. Wf haiQ kuchha paehhina wf dina purba kA pauika le 
bara barsha ka biifA gharhiyo raAjf hiffbera pashchima ka 
painkaka ghara paueho; wikf chelf thain paika ko pato 
pdchho, laudijjya le kayo, “mero bAba bAra barsha hof gaf 
lAkarhA lydnnA kA lijfya dhdrA dacho dAnnA mAjf jAf rau- 
chho, dtf jawo kayo.” Dhdro patto batAf diyo. Jaba purba 
ko paink dhdro hunfjanA rauchhfvo pachhama ka pairjka le 
sAro bana kA (hula thulA boja jarha batf ukherhf bera unaroQ 
barho gardwon bojo paharha kA mApuka khora majf dharf 
bera apana ghara hunf unnA rauchhiyon, bAfa mAjf bheta 
nof gaf. Jaba purba ko paika wfkA pachhinA gay r o aura 
bojo pacbhfna khaichf bera rokf diyojj, taba pachhama kA 
paika le jora safcara lagayo, aura bojo agliflA Ifgay-o. 
PachlifnA cliAf bera kayo, “are purba ka painka! mailetero 
nau pailf batf suni' riikho chhiyo, terf bheta karana kf 
barhf merA mana mAjf chhfn, aja mill gochhe, barhi khusf 
haiehho. Tuma aura haina larhAf karf dekkandfl kf Lama 
duf janf mAjf barho ko cliho.” Purba ko paijjka le yo 
jubaba diyo, “yA bana cbho, hama log-ana kf ghaff barhf 


(50) 


Almora (Kumann) Bums’ dialect continued. 

kajjf ko dekhalo, kati gaun mdji hit! bera uti larhtildri.” 

Dui jaiji gauQ mdji nasi gayd. Undn kani eka burhiyd 
milf, dui janon le budinyd hdti kayo, “ama, tuma hamari 
larhai karil dekhi wa anatdji diyo.” Budiya le kayo, 
“babd, mero ndti gord bhaiso chardnd huni jajjgawa jdi 
rauchha, wikani rwdh'i dina jwolo, pachliind tuma dul jano 
ki larhai dekhillo.” Yatuka kaibera burhiyd le dui paiko 
sameta, lakarhd kd bojd sameta, apand kdnd mdji dhari 
liyd, apand ndti kd pasa pauchi, wi kani rwdtu diyd. 

Jaba d dui paiaka larhand siln taiyara bhaya, taba 
budiya kd ndti le, burhiyd, aura apand gord bkainsa aura* 
dui paiaka ldkarhd kd bojd sameta, apuni gdtf mdji dhari 
liyd, aura apana ghara huni batd Idgo. Ye bincha thdlo 
dhaano baydwo lago, burhiyd ko ndti wi dhaund maji urhi- 
bera aisi thaura paucho, jdn dui saini dhdna kutand rau- 
clihiyd, eka saini kd dkhan mdji ghurma, jaitbini ghdn ko 
tinilko kdni, uso phaiti gavo; wi saini le duhari saini thini 
kayo, “uiera ankha maji jhdrha parhi rauchho td nikai 
de kayo,” duhari saini 1c kayo, “agara yo jhdrha wd ghdp.na 
mikani deli taba mi nikdi diulou.” Paili saini le d 
kwirha mdni liyd. Duhari saini le ghdrjna wa budinyd 
ko ndti maye burhiya aura gord bhaiasoo ldkarhd ka bojd 
sameta, aura dui painko kani, nikdi bera apuni khaleta 
maji dhari liyd. Wi hai pachhind rdta huni apuni khaleta 
bafi nikdi bera apand mdlaka kani dikhiiyd, wile kayo, “yo 
kirhdn kani bamiiro birddn kani diyo dn saba khdi lelo”. 
Yo bdta kani dekhi suni bera dui paiaka, aura burhiyd, 
aura budiya ko nati, bhauta dari gayd, aura dara kd mara 
kamand phaitd. Taba sabdii le dpdii apdn kani duniyd 
maji ki saba cliijana hai ndna samajhana phaitd, taba 
pasatai bera bdta jorhi bera binati'n karand phaitd. Wi 
saini aura wikd khasama thini chhutl bera apana apaiid 
ghai’a huni bato liyo, apana gharon mdjiQ pauQohi benra 
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Almora (Kumaun) Dums’ dialect continued. 

saba yakabate apana kwirha apana gbara walana then wa 
bakhaif ka ishta miturana then kayo. 

Xpiln apiin kanf nana samaji bera prameshwara kf 
binatf lagai, aura kitrid phaifd, “He bkagaw&na! hama ter& 
sarjsdra majf saba chijana bain nfind chhtiQ.” Ye dinjiysi 
rnajf kain bita ko gardrha adaim kani karano m chaino, 
oka haibera eka thtilo oka hainbera eka ndno chho, Frame- 
shwara kl duniy& maji hama kirhon jasft child n. 

—--—-~s— if^C 3 -— 

Srinagar (Garhwal) dialect. 

sfit tT^t i 

tj5 mx trf%»r m sW g«rT^T?r i 
trfwr amun «n fw*nnt aihwtrT (1) i oafr 

qfsrnr f^TgiT [2], usr%t sim 

*re?nsitT; qq>%i smaitf #.t 

[3] I QSfif^T ^5%T aftT qf^n^RI wksfiTSiq 
nfqi/, ’qqwr «ainr^ wu [4] $ [5] «iq [6] feft, fetr?* 
nm ’qt, WTUt tf» qqs «fV ^*31 A *l*Tr [7J 
fcr%J aqtsr [H] ^qiq-r qi€ [9] q [10] pin 

’grarfesqr [li] i *nr wgfwad >rir?r ?ni%r [12] *ng%r 
I fasift $ [13] $in [14] q«|f wsmg qn [15] i^S 
[16] l fisrfar % §:*TqiT snsjq* tnr«r 
tinittfar %i "sniN, ^%T? i «8tqi ?r % 

wl*r3i i fassi? [17] qpurtifa % tjjr wnnjmt w«£t 

m [18], qinft qft 

1. Were. 2, Was. 8, Journey, road, path. 4, Provision for a journey. 5. For, to. 
0. Flour of parched grain. 7. Lake, tank. 8. He. 9. To. 10. That. U. Tlircw. 
1-. He. 13. That* 14. Noar. 15, Under. 1C Slept. 17. After-wards. 
18. Plunged, 
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Srinagar (Garhwal) dialect continued, 

fasrsm [19] wit, ^ [20] [21] tqYqseY qh? Tf«rt i 

aitq gwwT qTtqr tqraY^ qqrsY tf qqqf 

SfY^qU qYeRJfT [22] (qqW?TT qfqqqiT 

qY*«Y sftsft [23] vnfe [2-J] fzqlwt (25), qiqY%r qqUssY (26) 
qtriY [27] %T #$i(iY [28] snftq? suquww ftm* qqqY 
Wiqimiq WI«]3fi art I riwqlf [29] SfiYui WT [80] qit, ViqY^f 
VM 5ft* ftrw %T ®»YfY vuurt m qqqt ^gjrfq [31] f %%iq 
f qqqi «sY«T [32] q* q* fi?% I qicjn fqrajigY q fcq ijq m 
4Y* wY qrtr si *kt t#i q£r wt wt m qfsm wr qY* sst 
%tj (33) q^q, tq h%'- qiq qi«5 (34) qjqYqr(35) qfqn qri qY* 
srY *j<a?Y, qT*r)q jrtur f^q, “ qiq «i<3fr «f?qy 
q«r qq ft wwlft (36) i H5T qfan Wf mqi 

q ii qr^ii $mY*r qqit f^Sr; qq qt si^T ii qq t 
**8rtn fort' qft fit, qfw %\ qY< vn:r (37) qqYsr qgr 
q'fT^r^f (38)srstj? (39) qttrsYqf (40)<g»%t(tl)q^T «tst«r 
qnwt q“hqqqwtfqcmTiiYaif qq’qr qrf qr^pfqr,^q%T qfa 
%qfT fq*mY qir, ?Nn tiw j fqa?i%?r qY.sfi gi«Yfcq ; 42) i qq 
qfqnqfr «fi?*wi4Y(43) §R «qi§qqti?q|i fqqn€Yqi ^msY 
(44) q-qYq^ I fq®ri) f<sYqr %(%, “ *nr ljq qn qY* ! ?tf 

*nq qq qf%%^ H TT f4T#^4Y q£Y qTq^i, ’qr q 

f»fqr3Y, §T$ siY fit, qq <|Sr viqq m qsftqr 

3*pn, fqr qw f?q'i WT%Tqtia> |” “q«l (45) 

H,45a) sm<sr (46) U?,q?rrcY ?tq S&YtffM (47) qiqqY, q^qr 
q'i«tr, q*q s^iqi r 

\) ,-. . •■ ^ ' , 

ID. Shriek, 20 That, same. 21 from. 2§. : ^ilg 2? D;uis(htpr. 

24. 1‘addy, rice. 25. Was busking. 2jS. Strange. 27. Sort. 2«.*Iliko. fDrTler. 

30. Out. 31. Companion. 32. Pocket. 33. House, home* 34. Where. 35. Hav¬ 
ing said. 3(>. High mountain. 37. All, Whole. 38. Tj*ce.s, r 30, Koous. 40. Hav¬ 
ing pulled up. 41. Theirs. 42. Obstructed. 43. .Qreat^ heavy. 44. Forward. 

45, Hero. 45 a. but. IQ. Wttll. 47. Who, by whom. 



Srinagar (Garhwal) dialect continued, 
tfw feS mi *wq*5fi; t fim sfqnri (48) 
tjgr |vgrwY (49) fn^, fsdhiT St#, “ g ^wk) 

Sw,” gr’%1 IrS, “ wraifit^: siwm 

«ra'w, g m (50) m^cfi tizY fani^r (51), S$ tift (52) 
gw f%in mt t$ % z^'%\ i” wr tiwW gfemwfir 
WS WTIWsV SfiT %T5f ^T^iT (53) UtPTT grMJTOT (54) 

(55), ftmiiY WITT WiwY ITT SrTT»T$; iff *TZt fijS j 

55i9r ££ tt£) «gia^% ?rw fir vY* m triic frcm, 
h. q)'zfrT srrwYwgfewr %t ^rq«TT nns wifi «?T<a%f ^Tfeit^rap 
’wqwt nrfliwT naf^wr, 'qtrmnr mtf ir$ i SiYu srsh (56) 
'iiwsr ijft'seifi (57), £ wift 8 sfr g%m %t maY ww $swY 
St* wwr, ^ fir *)%i, g wt^fst 9FT *Ysiqrr, 'arsYu (58) usr 
«wt tr^T?it, g*3 fk sisnwY (59) wife ««i qir hjttwY ht 
inin fwaT siIt ( 60) untmrr wmw IS t g* qlf srgigY w <jw*Y 
'srgigY wt €tS, “Sir %iwS vgw (61) fSiriwYk,” ^ircY «rgr- 
gY ti%, “SfiSirre SgjvY g* gYiim f^aY i” xre^Y 

siwisrli' ?rri^ (62; aR^rkn i gw ijgCY whilst its 
(iWt ITT STIiiiif WW Slip wtl, W f* wYli, q T5n^5f#r* ITT 
qi^gg-r) gYuiwiwr wnw *Ywmi: mrfkgn i fira?T« f »3f p 
wqm 33im?T inf)*? uw wfwwf fk«glrg, wY 'm *3ggg 
nwt srwrgY m St§, “ grew wftfY'wwrY wwm, fwrmifi SS, 
tut ?§t i” wf wrgif gift* fir *Yt, gw^Y, g fwwYSi gigt, 
*vg wkYit m me litffwi, gw g«j('g ni uni %t ^fijgri 
wY niSti hh 1 «i% wiSr ajwfin, imnit qwmiir (63), 

48. Them. 4fl, An old woman. 50. Him. 51. Take. 52. Having given. 53. Including. 
54. Shoulder. 55. Placed, 60. Tempest, high-wind. 57. Began to arise. 
58. Having bceh drifted. 59. Women. 60. Like. 61. Grass. 02. Condition. 

65. Having repented. 
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Srinagar (Garhwal) dialect continued. 

srmsrt?, qqVqrr fqfgr ( 64 ) ffr- 

(65), smr srenlsr , %vim ^- WT w $ ^ ^ ^ 

(66) Sjrai^r fitan: wtrr •qq^n ^twrir, q q^Tstgf «t, q 
5rsfT'*n %it | 

*** ^srfKq? (67) % T f3? ^ (68) ^. 

W3sp(«fiT fcfi%, qn? qifyf qfT^ <??qa€t 

tiZT msiw (69) |” § qrqmiRi *«*§ sn<?w) %t 

***' gi ^ r = *# *« *?T <?*% 

•fJJvflfl ^ff «J5 aftsi qff W«T«TSEqigT' || 


Cl. W'llil. i,.i. Having got rid of. 66. Each one, every individual. 67. Having 
assembled. 68. Any thing. 6<J. Are. 8 


X -*- ~~r~~£ : ^£sJL3Jlsznt- 

Transliteration of the Srinagar 
(Garhwal) dialect. 

Piirba aura Pashchiraa kd birds k( muldkdtu. 

Pahi la jamdnd ma dwl pragma bira chhayd. Eka 
pdrha dish5 kd kond dusaro pashchima died kd kond ma 
rahando chhayo, eka ko ndma sdni ka dusaro jaldo chhayo; 
eka ko glmra dusard ka ghara te bdrd barsha ko Wto 
chhayo. Eka dina piirba ko bira pashchirna ka bfra kd 
sdtha mulukdta wa larhana ku gaye, apana khdna ku bard 
ku sdtu lige, dwi paliara taka chala, rasta man we ku eka 
barho lambo chaurho wa gaharo talau mile; taba wena 
apano pdsa ko sdtu sanl we talau ma (lala dinyd. ,J a ba 
sdtu blujfgayena taba wo kulla sdtu ko khdlgaye. Pich- 
bdrbi w r e dhora eka barhd perha kd miirhe segaye. Ye 
blcha we dhord kd bana kd jdnabara roja kd aunawdid pdnx 
pena ko dyena, talau srikho dekhl ka taba dusarl tarpha pdni 
dbundana ko challgaye. Pichharhe pani pena ko eka bana 
bathi dye, wena apanl suyda sa^l taldwa md ddli. pdnl 
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Srinagar (Garhwal) dialect continued. 

aimUanate eka barhi kilkdra mdrf, wfn kilkara te we bfra 

ki nfoda kliull. , . f , ' , , , . 

Taba wena gussd raa d fka we hathi ki sufida pakarm, 

we ku apana Mtha se pashcliima kd bfra ka chauka md 
Dbenka dine. We cbauka md pashcliima ka bfra kf naunf 
4nti katanf cbhaf, hdthf ko anaukbf bhdntf ko kfrbo^i 
deklii ka dard kanidrd bhitara apanf md ka pasa blnyfka 
Taba wfo kf md bhaira df, hdthf ku eka nafa kisnia 
koku-ho samajhf ka apani dagarhyimi ku dekhona ku 
apana kliisa para dhara dine. W an ka pichharhi we clina 
pbrba ko bfra bln bard barslia kd rasta ghanton ma cnalf 
ka pashcliima ka bfra kd derd pahttnehai, wena tero bdpa 
kakha chlni, karfka pashcliima ka bfra kf naunf te pdchhf, 
naunf na jabdba dine, “ mere bdpa lakbarlia katana ku 
bdra barslia te ucM ddndo jay tin chba.” Taba pdrba 
kd bfra na wfn naunf te dando ko rastd pdehhe, naunf na 
batdf dine; taba wo dando ko gave, llastd nui dwiyon ki 
bbeta bof, pashchima ko bfra sard bano ka barha barlia 
ddlo ku jarhd te uklidrfci ka ilko barhfii dfmdd ka bardbara 
bojha apand sira marakhf ka apana ghara ku amyu chhayo, 
tnirba ko bfra we kd pichharbf gaye, we ka bojha ku pich- 
harlie te khenclnka thdmi dine. Jaba pashcliima ka bfra 
Tva blidrt iora lagdye taba bojha ku nikdlf ka agdrhi chan 
gave, pichharbf deklif ka bole, “ are pdrba ka bfra! tero 
ndma maina pahile te sdija rakhe chhayo, tenra milmja kf 
harlif chdha clrtiaf, dja milige, mai ku barhi khusf bof, aba 
td mai dpasa md larbdf barf ka dekhuld, ki karoa dwiyon 
ma ko kvrho chba.” Pdrba kd bfra na hole, yaklia to 
jangnla chba, hamdri bdra jfta kaina jananf, bastf ma jaula, 

wakba larhula.” . . , , , , 

Taba dwiye bastf ka rastd chalyd; ye bfcha dn sani 

eka budali mill, dwiyon na budalf md bole, “tu haman 
larbaf ku dokba ” budalf na ifo ko bole, “mero nati ijpm 
bhainsd ehamna ku bana ma jaydn cliha u eU wds a . 
r.jfayhf, weku rotf deka turn* dwiyon ki larhdi ko dekhdnlo. 


Srinagar (Garhwal) dialect continued. 

Itaria bolilea budhiya na dwi bfrai# ku mnya lakharlion 
led boja sudd led apand kondhd rnd dhara dinya, picbhdrlvi 
apana ndti kd dbord gai; weku roti dina. 

Jaba wo roti' khdya eliulee taba dwi bira waklia ladana 
ku taydra hoycna, ta, win. kd udti na bmiliiyd ko apand 
gorti bhaiusoD, lakhadoQ sudd dwi biraun ku apani gdti 
md rakha dinya, apand ghara ku gave. Ye bicha bathau 
bona lagyon clibayo, we bathann to win budbiyd ko ndti 
may a budali goru bbaivjsd, wa dwi biron, wa Idkharhokd boja 
kd, uvhxka eka jagd pahunehyo, waklia dwi jandni sattiku- 
tanf cbhKai. Eka jan.'uu kdnnklid bbitara janau ghdsa. kd 
samdna baP.he. Taba win jandni na dusari jandni md bole, 
“mevd anklid te kbarha nikdli de,” dusdri jandni bole, “jo 
we kbarha mekilbi de dc 11 ta taba nikhla dtinlo.” Pabali 
jandni in kardra para kabiila lioi. Taba dusari jandni na 
kbarha ko (budali kd ndti ku raaya gonl bbainso, wa 
dwi biron, wa lakliarbon kd boja sudd) nikdlika npajja 
khisa para dhara diiiyd. Pichharhe ku kbarha ku apana 
kbisa ten garhi lea apaiid lebasama ku dikbalaina, win, kd 
kbasama na apani jandni md bole, “yti saba kirbann 
liamdra birdld ku dede, wo khijh delo. 1 dn batai’n ku 
dele hi ka dwi bira, budali. wa budali ko ndti, bahuta dari 
ka, thara tlmra kdjjpana lagya, taba sabti na dphdn aplulja 
ko dimiydn ki chijon madliyc saba se cbl.oto jiini ka, aehl.a- 
tdi pachhatai ka, hatha jorbi fiiiti karika, wi jandni te, 
wa winka klvasama te piclllio chhurlmi kd,apana gbara ga- 
yena. Apana apand gharrin md di ka, eka eleana yo saro 
bistara apana apand gbara walon, wa parhosiyon nia, v.-a 
dostan nia bole. 

Sabti na kattlia hoi ka dplnin ko kuchba basin ni 
saninjhika, paramensliwarn ko dhanya leine, aura kabiila 
kare, “He Para mesh warn! hama teri srishti md satiate 
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clihota chliawatum.” Ye eansdra nui kai bata ko ghamanda 
ddami ko nf kamo ehdnyado, eka se eka barho aura oka se 
eka obi Loto chha, Paraineskwara ki najara nid havna saba 
ki'rba ka sam&na cbliawdun. 



Tihri (Garhwal) dialect. 


i 

rpM ^TT* tlf$ll 9KT MZ I 

frai xm smini m (i) i2)w* (3) (4), 

f^srr stt u (5) shr tifssTi f^aiT skt tit 
sjifi (6) i tj^jr %t (7) ( 8) w (9) fjaft 

sfti, n* %t ur fan htt m 9 (10) sju sh m xvgi t v* f*w \ 

xjgR f<??r ijtw **t w? (11) fasn*( 12) srafa 

|%t (13) sm wnrf wm star htti® hit 

SfiT WTTsT SHff 1 TIT I H ^ *tft 

srei shvf) itu h^t frra, tn (14) ii( t wsrr ttt 
5r (is), sr tif| t§ji fvra) *TTT HI §H *3^ 

(16) (17) (18) uw n 

f*TH (19) %lt I Til I (20) HITT HIT H%*1 3U 

'STOWT tPC t ?I#T TT UTO) U’U ^ ’RKH, H (21) 

(22) %%,fl, (23) mjfTJpfft %]Sl TTT » 

HtsT foraHit s’* sm®) (24) 3 (25) w&, hh 

H^T TIT TTTrT H^T TTT TITWt H) f«^T, HH §H f^HT® 

(26) TTTt, «3T'i' (27 ) f#TTT® H (28) H ^ l 

ilix T^UT TIT (29) I ®T H) Tgt qi 

1. In, at 2. celebrated. 3. Great warriors. 4. Were. 5. In, at. 4. Was. 
7. Name. 8. Heard. 3. Having. 10. From, to. 11. To. 12. To, for. 13. His. 
14 He 15 Throw. K». After-ward*, behind. 17. That, same. 18. Vicinity, 
neighbourhood, 10. Under. 20. That, 21. They. 22. Dried top. 23. Other. 
24, There. 25. To, in. 20. Shriek, 27, that, same. 28. From. 
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Tihri (Garhwal) dialect continued. 

9TT W3 9TT 9I«R TT1 ^ ff* I I 919? TT qfew) Wf *) *»*) (SO) 
*t£) (Si) (32) qt f33j, *<*) ua*r 

*)$) 3*a) * $*) wi) sf (54) m in* wta* **) *if i 

?ra 9) (5b) *) «t It (5G) *i$, * 19 ) **) qsr »il %t 

*1®) stm)* ’squ^t (57) **) i 

*)*T ( 38 ) 19 [39] 9* f%5T i fiJTSI'gt [40] I ff 9 Tjt 1JT9 
f?JIT %I US 99! %r **TT '921 TfT 9*) as *f®« 9iT U? 9iT 
' tn (41) w'%, In *i*t h fffc,“a*T 99i *) 9t*r (42) (43)?,” 

tinr si uim (44) f<?sq), “*w sist *t um^ft «nror 
WRT 99 3 SI®T (45) \* <19 9 US * 91*) 3 %\ 

**t T sfa w& f?u, 3 (45 a) *T9T 9iT 9IZT 9wr I *TcU 
*t $(46) *t 9*T5i (47) ^ i trf^n *t us ui*t 9*n 9 ?t 9sr 
93T ST9TT (48) *f 3 **Tft 9i (49), *f 9)T (50) Si^ST 9ufa 
(51) ui* (52) urns as, uqnn TVS (53) ht **9)% 9JU (54) 
Ifiu *5£ *ro); $*9 uf 99sr f9$9is 9*, It* I^t tTU 
If*) m, fm $1 t «ra 9fisu *t wf * 9*) v* ^ 
quni) U9 9i* fasiTu) 5R unfits (55) It* f9$9is 9*at 
*, %it, “u* 9 it u?! ati W 5?a 9z) ^ *%, 

9*T fu9W *) 9«t *) 9T (56) «i, U%T 111, UT*fuu) UU), 

It **rt 9 ft if si) frit, *99 g* It* I w* ut arsit 9T*)9i 

^T3«5T f9T ff9T TIT $T 9fT ^ l” ^lf «f 9 **991 

**5 *T *Wlft fR*)?! ^1 ^5|%T, 9 flfS 9*?) UT (5/ ), 

99 9TS9T (58) |” _ 

29 Having come. 30 Daughter. 31 Paddy, rice. 32 Husking. 33 was. 

34 Mother. 35 Her. 36 Out. 37 Companion*. 38 Pocket. 39 In. 40 After¬ 
wards. 41 Home. 42 When. .43 Are. 44 Answer. 45 Mountain. 45A He, that. 

46 Both, two. 47 Meeting. 48 Trees. 49 Having pulled up. 50 Theirs. 51 Like. 

52 Heap. 53 Head. 54 Home. 55 On. 66 Desire. 67 Will go, 58 Will fight 
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Tihri (GarlTwal) dialect continued, 
aw W*pt 3RT far ut wwr g^fi 

-s35'i' gwfr a wr§, “gw wwt wrsit $*a, ” ** 

“Sift aiat .ara war ^timi * ** w, f‘ * 

^ atwiir, H wr aw gadt ww* i” ?aai 
« fat ^ ft Wt‘ WT WTC 95T WHW WiJW (39) *T *& 
i aw ’W’opwt arat wn WTa aw, w adt uzt fwa i 
siw fwt aw wtfwr gr cWH f >£ a, awn [60] w; w srt wiat a 
g?ft *, 5tlW W J6i] *1 aw [62] t [66] 

fst aw^ war, wrcrat anri <#<? [64] wd w>, awwr wf* % » 

ron 9iT wta wwdtlh [65] wwjwi wtaO *3t, w [66] aw I 
waiw:iaT ut $ft wr [67] aw? war [68] wa [69] wwr'wia. 
fwr ww [70] fw wtwrai [71] aizi ^W ®a¥ ww; w aw wwr 
^aiwt wn awi ataw *sw [72] wt wit [75] wz) aw [74] i 
aw ww a aaiat a wi§, “au "ai^i wtw [< <d ^ D (s ^ 
arw %, * aw fa€t wwwiat a aw •Shci aw w>t 'ga 

wtw ii aw art ^a uwrt fr i wai i” WR$* a a wra ara %% 
aw at w 5gawt f ^wrat a ^[«r [awraga'si gr aia) aafr, art 
ai^ w*ti gr aaii wu wni aaa, T%i a? r lJ fwret wr, 
aqar aflat ui aft fwata i fwgnwt *tn ^ ^itai w gr 
fawtdrt wr awar aaa [77] awft wtwwi^aarw awwri 

at a) [78] grwri, [79] aw wai^> f^’ctart [80] 

^ %wwt, w aw [81] i” a’ aw wr^[ v 2] =g ^<alw» 

ww, wu 5^f) wt aiffl; witt w g^ii "5^9 wt wt wia’a 

59 Shoulder, CO At that time. 61 Firewood, 62 Load. 63 Ineiutliu^ 64 in, into. 
65 Storm, tempest. 06 He, they. 07 Having been drifted away, 08 Such, 
CD Spot, place. 70 Whore. 71 Women. 72 Grass, 73- Like. 74 r«nctnd».1 
75 Out of, from. 76 Dust. 77 Hiwband. 78 Wife. 72 TUesO. SO Dat. 
81 W r iU tat up. 82 iueidcuts, events. 
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Tihri (Garhwal) dialect continued. 

^ritsT, Hg swr sirror) w, 

t}®H tf®ff % VTff Wffte, 4 tr tf^ trf) SF, ^ SIHTHt VR wf 
afii *avfT 3r ^tpft qvn (83) w£ ^ (84), ^tjnjr snrjff ^ »r*r i 
$f* *rcun U5*r t?3R »i srt sronn $ z*k 

mfri ?t, 4tr srnfsSf (85) ft, i* srRSi^ft, i 

’Vf* «»ft grc t il 9> (86), 'sro CRftnR ast ??gt ftT 

faf%cr (87) gr, ii$i %j ^5T?t (88) sro nuift 

«nft*T (89), #R WTsft f%ft, “% tRfbSRl Iff ftd ffT «w 
ft arter i ” § vtjr fn *r t ^ *8* srm %i 

m ft nas W5T a?, *tr <**« ft qs? #iftr w, 
urSwr aft *t*r ffT Vff fra w\ii ut fnasar $enw h 

83. Hold. 84. Having got rid of. 85. Neighbours. 80. Having assembled. 
87. Least. 88. Obeisance. 89. Began to glorify. 

--—w—»-CS23-*------ 

Transliteration of the Tihri (Garhwal) 
dialect. 

T’riraba aura pachima ka bharhil Id bhenta. 

Paila eka jamana, ma dwi khy&ta bharba thaya, eka 
piiraba dish a ka kona ma aura diisaro pachhima disha ka 
kona ma rahando thayo. Eka ko nai% sdnf ka diisaro 
jalado thayo, eka ko ghara ditsar a kii ghara te bdra barslia 
ka rastii para diira thayo. Eka dina ptiraba ko bharha 
pachhima ka. bharha sand milana kd arthiit waiko jora 
dekhana kii gaye, chaladi bagata apanii s&ntha s&mala ka. 
wasta siitti. h'gaye. Dophard mi chalado chalado waikti 
eka barlio lambo chaurho aura gairo talau mile, waina 
lyanydQ satii wai talau ma gera dine, jaba satii khtiba 
bhijigaye taba waina saba satii khiu'dinena; aura pichbandi 
wai' dhora eka dald k& nisa sol gaye. Itana m& wai dhora 
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Tihri (Garhwal) dialect continued. 

ltd banon kd paslid apand bagata para wai talau ma pdiil 
pena ku dlna, jaba liana talau sukbydn dekhe, ta, hainkl 
tarpba psinikl khoja md dial! gayena. Ydn kd piclihandla 
eka jangall hdtl wakbamu dye, waina apanl sdnda talau rad 
gere ta talau rad pdz.if nz railyo, taba waina barhi chingdrba 
zridre, fin in chiugdrha na wai bharha kz ninda khuligaye. 

Aura gussd md aika wai lzatz kz sdnda pakai’hl ka 
pachhima ka bharha kd chauka md phenka dine. Wai 
cbaxika ma pacbbitnf bharlia kl naunf sdtz' katana lagz'n 
tliaz', lzdtl sazjl eka apdrba kfrho dekhf ka darl bera a pa in 
bal kd pdsa bhftara chall' gaye. Taba wl kz md bliaira dye, 
bdtz sanl eka naln kisma ko ki'rho jdziz ka apanl dagan- 
yanyorz sanl dikhalaimd kd apand khlsa buna dhara line. 
Pichhdrhl wai dina lit pdraba disha ko bharlia harshon ko 
rastd glumton md chall ka pacbbima.kd bharha kd derd 
pazinehe, aura naunl te pdchlie, “ tera babdji kakha 
chhatza?,” nauni na swdla dinyo, “ merd babdji' Idkharhd 
kdtana kd bard barsha te ddnda jaydn clzha.” Taba wai 
bharha na naunl te ddnda ko rastd pdchlie, wlnzia batalai 
dine, u ddnda kd batd chalyo. Rastd md dd ko sanjoga 
hwege. Pachhima ko bharha sdrd banon kd barha barlid 
ddla jarha te ukharhl ka, dnko dandii parmdzia blidra lagkz 
ka, apazid munda rad raklil ka, dyela aunna lagydn 
thayo; pdraba ko bharha wai ka pichlzandln gaye, aura 
waiko boja khaiachl ka, roka dine. Jaba pachhima kd 
bharha 11a barlio hi jora lagdye taba boja nikdli ka agan- 
yd in gaye, aura pichhandln dekhl ka, bole, “are pzirba kd 
bharha! tcro nadfi mainna paile hi batl sdnl rakhe, t«rd 
milana k* barhi hi cha tlial, blialo hoye, aja millgayl, main 
sail! barlif khushl hoye, aba turaa aura main dpasa md 
larhdl karlka dekhala ki. hama dwiyon ma ko barho chha.” 
Pdfbl bharha na bole, “yakha bana md haniarl lidra jlta 
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Tihri (Garhwal) dialect continued. 

ko dekhalo, ye wasta bastf ma chalala, wakha larhala.” 

Taba bastf ka rasta kil chalf na ki rasta ma eka budbarhf 
mile, dwiyrin na dnfn budharbf te bole, “tuma hamdrf larhdf 
dekha,” budbarhf na bolyo, “ mero ndtf gord bhaizisa 
charawna kti bana ma jdydg chha, wai kil rotf lfjdndaun, 
1’o‘ f de f ka taba tumdrf Iarhaf dekhalo.” Itand bolf ka 
dwif bbarhd kd mai lakharhoQ kd bbara kd apana kanda 
ma rakhf didena. Aura taba apana natf ka pdsa gaye, 
wai sani rotf dine. 

Jaba dwif bharha larhana kd tyara bof na, tabdre 
dnfn ka ndtf na budharbf ku, apana gord bhainson kd, 
lakharhu ka bharn mai dwif bbarhd kd, apana gd.tf buzjda 
dbarf ka, apana gbara ku cbale. I tana kd bfcba battarolo 
chalana lagydn tbayo, u saba wai battarold ma urbf ka eka 
inf jaga padnchfna, ki jaklia dwi berabanf sat/ kufana 
lagfn tbaf; u saba eka jandnf kd ankha bhftara kharha 
ki cbdra baitin' gaina. Taba djjfii na ddsarf jandnf te 
bole, “merd dnkba parana dbdla gdrha de,” taba ddsarf 
bairabanf na bole, “main taba terd dnkba ko dbdla gdrbalo 
jaba dfa dbdla sanf main kd deli.” Unirt na ya bata mana 
line, taba dnfn ddsarf bairabanf na dbdla (arthdt budbarhf 
kd natf sameta, aura gord bliainson kd lakharko kd 
bbaron satneta, dwif bbarhd kd), nikalf ka, apaija khfsa 
md dbarf dinf na. Pichhdrhf rdta kd khfsa te dhdla kd 
nikdlf ka apand manasa sanf dikhaye, dnfn ka khasama na 
apanf sliwenf kd bole, “ydg saba kfrhon kd hamdrf biralf 
kd dedewa, wa saba khainlelf.’’ Ydn saba kartdbd kd 
dekbf ka dwiye bharha, aura budliarlu ko ndtf, aura wa 
budbarhf darana thara thara kampana lagena, taba sabd 
na aphii ku sansdra kf cbfjd ma saba te cbhoto jdnf ka, 
pacbbatai pacbbatai ka, h&ta jorbi na, aura paird parbfka, 
dnfn jananf aura wfflka khasama te apano paid cbburbai 
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ka, aparia apana ghai'u gaina. Aura apand gharon jaika, 
eka eka na yo saro hala apana apand kutaraba walop te, 
aura bagarlnyon te, wa yiira dostri te, bole. 

Aura, sabhi kathd hwaika, apbri sanl Parameshwara 
k{ srisbti ma kiucliit samajhi ka, Ishwara ko dundota kari 
ka, jasa gam lagi na, aura man! line, “ He Parameshwara! 
haraa teri erisliti rad saba te chhotd cbbawanuQ- ” Is 
sansara in a nara band a kci kafn bata ko gbamanda karani 
ill chdliindo, eka te eka barho cbha, aura eka te eka chhoto 
chha, Parameshwara Id najara ina, hama saba kirhon ka. 
radphaka chhawdtin. 

Lohba (Garhwal) dialect. 
nfi \ 

3W *TR uf^JT 3RT *rfI Ril i 

i swmi vn (l) *rfi stt£ft w? $jt(1a) i ?N» 

gw f<?sn wt %w wi *w«it (2), smm wfw fwsiRir 

JTT^W^ft \ WWTRiTlrT (3) I WWiT i*T (4) 

^ ^tjrt ^fr wrust wu (5) q«?f i f^w gw sn «? 
wu nwm (6) trf%w wi«n vj«»t ^r %i (.7) 
wrw $rt, *URn ion *rrj (S) ( 9 .) Hi [ 10 ] draft [n] 

f%SR [12], WRRt SRR WT2T [13] ff<!T [14] [15], iwijT t 

^WR it, [16] fi Vlt, *«RIT ¥ [17] gfar W3T wfe 
Rf* trff ill It [18] iw [19] ^(RIt <jrt *IT (20) 

W [21] Imx ^T?l f^sETt [22], W¥ fawlwr [23], <!¥ ¥31 

aiw It wtt wifat w [24] fwfw [25], ftm [26] 

1. In, at. 1 A. Were. 2. Lived. 3. Name. 4. Home, house. 5. Hoad, distance. 

6. Emotion. 7. Scrutiny, trial. 8. Provision for a journey. 9. Flour of parched 
grain. 10. Of. 11, Bag. 12. Having carried. 13. Head, sojourn. 14. To, for. 
15. Was. 16. Until 17. Him. 18. Lake, tank. 19. He. 20. Of, for. 21. Th^t, 
eam^i. 22. Threw. 23. Saturated. 24. Including. 25, Devoured. 26. Of that. 
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Lohba (G-arhwal) dialect continued. 
srafai[27] tqi 5f3r ^1(28) g? (29) 5n£faRr[30] tt 5tr [31] \ 
IHt* qi [32] tf [33] qfasr [34] q«T VW q^ qu sfaR [35] ’qtmr 
qifa mm q tfa gn [36] qifa itm irfa [37];*iun, ^qr 
a qq It qfa $ t ttw ^rtfzs [38] qq [39] qrift qft 

qR^r qfijTqqt i fawist ifar qnr %t ^tOt fa [40] xTr^ft 
1 fa I |r *pr uiih, f m xm5tt 5 b*t [41] qtfa ^ f fa It sq [42] 
gr%T [43], qifa fafffat qq TJHT JTT ’sntfqiq t® qqs qf? 
IfX| [44] TTTT>, 5TTq [45] t$ Uff** fa? [ J 6] faw) q£ [47] | 

US ffa fas xpUT %T [48] gqT UT%T, qq (49) q£ (50) 
3T*r UT ^iqt %T SJST qqift faiq (51) qfariqr RRI qq* (52) »TT 
(53) TTT TOt faST (54) | f T35TT UT t W5 fq? 5Tfsl (55) 
qilt (56) $zfa#(57), qfasr (58) 'gicrt ^fa un^ptr (59) 
faift [60] qwq) fa»*T sd^T [61] Xfqfa f (02) q’jT fa?R q% 
qf I US sfa fa (63) tf UR (64) *ri4, qiq) ffa uq^I 5 !! 
farst STinilfaiiT xjqfa fqgjntrr (65) sal’s (66) ffa XT'J’ST 
fa** [67] qq [68] q*faqi [69] | qqil^f f^ft t faa fq %T 
Uf sr q*q Hr q^rr qqr sfs [70] m [71], qfajr q?r 

wsstt uxgn qr®) m [72], sit) [73] infs q [74] |ji> r§qq 5$), 
sfa« ti%r, “fltf 1ST [75] sis S$ I [76], qn*.?! [77] <N (78) 
^far sststst (79) smzr'w, (80) st,* ur t scsfar qqi (81) 
sais fa§T 1 sis far Hr wf ^i-?t f?fa qi%i$ft, a (82), qfan 

27. Near. 28. Tree. 29. Under. 30. Having gone to. 31. Slept. 32. Nearly at 
that time. 33. That, same. 34, Near. 35. Animals. 30. To. 37. T© drink,.for 
drinking. 38. Other. 39. Dirccfion. 40. Also, too. 41. Trunk. 42. In, into, 
down. 43. Plunged. 44. Shriek. 45. By which, from which. 40. Sleep. 

47. Awoke. 48. Aroused fromslep. 49. He. 50. That, same. 51. Having 
caught hold of. 52. Hero. 53. Court-yard. 54. Flung. 55. Daughter. 56. Paddy. 

57. Was husking. 58. She. 59. Unknown. 60. Worm, ins&ct. 61. Being frigh¬ 
tened. 62. Mother. 63. Her. 64. Cut. 65. Companions. 66. To shew. 

6/. Pocket. 68. Down, in. 69. Put, place 1. 70. Minute^. 7t. Having travelled. 

72. Arrived. 73. His. 74. From. 75. Father. 76. Ago. 77. Full. 76 . To bring. 

*9. High mountain. 80. There. 81. Where-about, clow. 82. On. 
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Lohba (Garhwal) dialect continued, 
w? *rr<T(83) iiw (84) in msi utwi «r®t3 utnfffuu (85), 
unin (86) wfr witt tiu utui artra* (87) w uttfaw wwwi 
fcu ffn wng nat, ,‘mz ITT gm fu ite .%it nrt i m gu%i w« 
^sut ( 88 ) ftraift t [89] ntr, mu (90; nf5RT 4r%if9i;, 
mu ftm (92 ;t ww (93) wfwwui wfw nit SIr wm5fr, wnfuu 
wm#t w^wt^t i uu wwif® uwtfun %t%, “t^: (94) ga* m w® i 
^ ntT m w% nfz wt wt, ud fwwwfu n®) zu (95) *), mu 
^551 fitmn, nf® Iffu fit, w® g mi: If wmi f fun (96) 
ut vw 5 %w*<itt (97) m f %t %i win i g® ®ri w®w w* (98) 

f^T, (99) HUT w, 'S'wrt UR %t wznw %T ®Rtl, *fr (100) 

wi wiwr mi wwt” i 

NJ» 

fw mu *%fa wm, (101) ®u guwt fwwt: ugw (102) 

guntfw) titi,“g vwnct zwfun w®iw #(% (103) u$t %nc 
9nm®”« g^wtn ti%T, “Sft mnt 5h® wwt wnwffw ®w mwr’ a?, 
if t ^izi (104) <|wt sns^, fowift gw gt wrori ®h usit 
f^wt i » wfnm (105) %iut fun guufn wf *r utuut ft? 
mtt xiwi (106) wwwi ®rn? (107) m wif^r, me warn mnt 
gn wit fun t f fw hzt ftfn i 
w® ti wf ®i [108] g (109) u®n ?f% uwr fim n® t 
prfw m nintn gun), m wwwt 5tm wm, $r m wf sift 
waft uiut(H0)un urffm, we warn teiffw w%t i mrit (ill) 
®®t ®m (112) tim, guwt f)i mu) I wwitte (i 13) ®n 

83. All, whom. 84. Forest. 85. Having Pulled up. 8(5. Theirs. 87. Head. 88. His. 

89. To. 90. Load. 91. Drew. 92. Obstructed. 93. On this, after this. 94. O. 

95. Longing, desire. 96. Having done. 97. Persons. 88. Answar, reply. 99. Here. 

100. Village. 101. To them. 102. They. 103. Be witness as to. 104. Bread, food. 

105. So much. 106. Including. 107. Shoulder. 108. There, that place. 109. In, 
at. 110. Lap or fold of a sheet, a bag. 111. At that time* 112. Tempest. 

118. Frightful, dark. 
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Lohba (G-arhwal) dialect continued. 
wt fsru (hi), ffufnsj «rnr sf)T, f* srcr (116) 
S* unifa?, ur 3sr tret m wgr su gii (117) 

uTftr^n: (ii8) m sttst: s^ut, sfs fil9) Titfa 

^lfem %1§T, “^T ^<5!fll 3K550TTT S^ftl, g UT#t fqsm*l fuft 

tiiT, “§It g t sisrnt ^frr sjut( 120)ft %f%u ft sTshrftT i” 
vifft ihfkf ssgu srt i g%i mPu- sri uiui ftnt 
3^> 'WK ftl^ U€T, "TKsIt % WC 5% Wf- UlftfSTU 

SHF^T fauTSS STfe?fT I tJ3?T3^ (121) TTU ITT faSTSS sit (122) 
UT^fsrs, uq*n «asr gns sut%, tu tiftT, “ss (123) qm far®? 
^fnr WTO fsusrT %%sr, 3 t unfibSTUi” ft fft(124)^sft gfitfsiu 
^ft US, ftTT 3S^t, $1* UTUt SfU 5TT, **X ®*TOT*T Sm 

Ijt i us «3S Pit Tjfsin ussri^ ftiuftiftr sTT’jrtfjfis, 

, s trstsftu, nx ®tu ftsT sift, ss <jft r i25 J 

fa^Tlft UTlft fqiU, %TT ftt TI^H Sfftl » US WJJT ’SnS^TT 

us^t ftrr itt snlfsru, uiist (126) qftiur (127) 

<TC srqqrT *usu (128) fus (129) ^ ^tftT l 
m s«f^t sn^^fni gffT %ifti ^ratfsru, Trrit^Tffa viu stst, 
UT tl%, “f ! SU i nfs (130) UT *3 3 T§TZT #T I ” tl? 
qfftlTT SlUSST SITS UUS fsTSU (131) $ 

SiST^ STUI (132) SST S?U, SiUlft S5ST $TZT $S, aft*** fsf 
vTsut *u us faff susi: ®sts \ 

114. Having been drifted 115. Such. 116. Where, 117. Dust. 118. A bit of 
grass 119. That. 120. A bit of grass. 121. Afterward*. 122. From, out of. _ 
123. These. 124. Events, incidents, conversations. 125. Wife. 126. advisers, 
friends. 127. Neighbours 128. Well-wishers, kinsmen. 129. Eolations. 

130. Earth, world. 131. Human being. 132. One from another. 




Transliteration of the Patti Lohba Pargana 
Chandpnr (Garhwal) dialect- 

Purba aura pashchima kd bharliau ki muldkdta. 

Kai jam&nd md dui ddami barha ndmi bharha chhyd. 
Eka purba dishd ga kona run ranachhyo, dosaro pasbchima 
dishd gd kona md ranachhyo. Eka ko nau suni kina 
dosaro jalaclibyo. Y eka derd te dosard dero bdra barasba 
kd rastd pra cbbyo. Yeka dina purba bharha kd mana 
md lahara di ki pashchima wdld bharha kd jcra ko 
atagala karanachhyo, apand derd te sdraala sdtd ko thaulo 
Jika, jdki jarttra bdta huni chhai, legayo. Dophara tai i 
clialanahi rayo, rastd md wai hum yeka barhi Iambi chaurhi 
gairi rau mill. Waina apand klidijagd sdtd wai ran ma 
ghdladinyd, jaba sdtd bhiji gd, taba waila saba sdtd rau 
kd pd^i sudd saporhadini, wai kd najika yeka barha dald 
murha jdi kina seigo. Tabdreka wai i nagija kd saba 
bana kd janora apana pdni kh/inai bagata wai rau u muga 
pani khdrja huni dyd, dekhana ta saba rau suki parin' ehlia. 
Taba hafki tarpa pdni ki dbuda karana chaligayd. Phera 
pichhdrhi yeka bana ko lidti bi pdni pen.a huni wai ran 
muga ayo, waila apano shuna pdni pena huni rau una 
ghalo, pdni ni mill taba gusa md di kina waila yeka barhi 
taukha mdrf, jdna wai i bharha ki nida biji gab 

Bharha huni nida khulyd ko barho gusd dyo, waila 
wai i gusd md hdti ko sliuna pakarbi kina pashchima wdld 
paika gd kbald ma pbardi diyo. Wai khala md wai bharha 
ki laudi sdti kutani chhf, unila hdti huni apachhdna kirho 
samaji kina dan la apani bai munga bhitara cbalegai. Taba 
unigi bai bhdra di, liati huni apachliana kirlio jdni kina 
apani dagarhyanyauQ batauna huni apand khisa una dbara 
dino. Tabareka huni wai dina purba ko bharha bara 
barasa ko rasta yeka gbarhi ma chalikai, pashchima ka 
bharha ka gh a ra muga pauchhi go. Waigi laundi te 
waigi khabara pucbhi, uni la bolo, “ mero buba bdra bars* 


Loliba (G-arhwal) dialect continued. 

bai, lakharha laiiia huni uchii dada j&yyun chlia, wakhai 
jn,” aura wai dada go pata batai dfyo. Jaba purba ko 
bharha dada huni. jano cbbyo, ta, pashchima ko bbarba 
shark bauna gii barha barha dalau jarhai te upiirhi kina, 
uni.ro barbo bhari boja dada barobara miijjda ma dhari 
kina apana dera hujji aunu chhyo, b&fa ma duyau ki bbeta 
hoigi. Taba purba ko bharha wai ka picbkarhi bai gayo, 
bharo pachhinli khaicho, tbama dino. Taba pashchima ki 
bbarba la barbo jora lagayo, kbaicbakina ag&rhf cbale ayo. 
Taba pachbarhi dekhikina bolo, “Here purba ga bharha! 
mai tero nau paile bafi sunyo ehhyo, teri milnnagi barlii 
taka chbf, dja katlia hoi gaya, barlii klmsbi bo i, aba tu 
aura mai larhai kai kina dekhula ki hama dui jbanau ma 
kai ko jora bhauta chha.” Purba ka bbarba la swala dino, 
“yaklui bap.ii chlia, harrrara jora ko afagala ko karalo, gau 
ink jaula wakba ladula.” 

Duyo gauu huni chain, unii buni yeka budali mill: 
unula budali bupi bolo, “tu bamari larbai dekhakina ari- 
daja kai dc kai ko jora ja<la chlia.” Budali na bolo, “mcro 
nati goru bhaisa cbaraupa buni liana jivyun chha, mai wai 
rota dena bunt jand. picbharbi tuma duyc jbanau ki larbai 
dekhuli”. Yatiga bob kina budali 11a dftyai bharha ara la¬ 
kharha go bharo s 3 audb& apani kada ma dlinradino, ara 
apan’i nati inuga jai kina wai lnm : roll dini. 

-Taba wo daye bharha wa rnu larhana hunt tayara hova 
taba wai budali ga nati 11a budali, aura apana goru bhaisa, 
aura un daye bharha slmda npupi ph&nclu una dharadina, 
ara apana dera huni chalo. Tabiire buni barbo bathau 
boyo, budali go nati wai aQdha ghora ka bathau ma. worlidi 
kina, yeka ini jaga gayo. ki jakha dui laudi sdti kutana 
lagi ebbi, ara yeka laudi ga kkha una dhulo pani katy&ra 
kd barabara baitigo, waui laudi la baiki laudi mi bolo, 


Lohba (Garhwal) dialect continued. 

“merd ;'tkha ma katydra baitlgo, tu gdrhl diydla.” Dusarf 
laud! la bolo, “jo td wai katydra ka katara mai deli ta mai 
gdrhl dwnlo.” Paile gi laudi la kabula karo. Dhulo pdni- 
bitdalf ka. natl huni, aura budall, aura goru bhaisd, lakha- 
rliau go bharo shudd, aura duye bharha-gdrhl kina apana 
khisd una dharadina. Pacbhwarhl rata ma khisa una 
batf gdrhakina, apana kbasma huni batayo, wai!a bolo, 
“ yana saba kirlni huni hamard birala dedewd, wo aphi 
kh&na.” Ye chbuye dekhf sun! kina duye bharha, aura 
budall, aura tin! go ndtl bahuta dard, ara dara mdrd kam- 
pana baitd. Taba sabuna aphid aphd kuni pritbi md 8 ba- 
• ba chijd te bbauta ckhoto jtinlkina, sochlklna, ara hdta 
jorlu' kina, sewd karl, una duye swdlna kbasma te biddgl 
magi kina, apand derd go rdstd khaicho. Taba und la 
apnd apnd dera ma jdi kina, apnd apana arbosl parliosyu 
mu, ara apnd abata mitru mu bolo. 

Ara sabu la aphid huni bahuta chho^o smajl kina, 
Parameshwara huni hdta jorbd, ara bolo, “He Prame- 
sbwara! hama In pratbi ma sabu te chhota chhau.” So 
in pratbi ind kuchha bdta ko ghamada manaslia jibana ku 
ni kand chahe.ndo, kand te kand barhd chhana, ara kand 
te kand chhota chhana, Prameshwara ki prithi md hama 
saba kirhau bardbara chhawdu. 



Malla Dasoli (Garhwal) dialect. 

iqiT ufijw g»T trg (1) (2) i 

BsRRT (3) ni (4) i \Sflftr *BT,g*«r2RI *TPC 

^pct(o) f^taRirA) 

1. Heroes. 2. Of. 3. Time. 4. In, at. 5. Their. 0. Home. 7. Were. 7A. Hearing. 
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Malla Dasoli (Garhwal) dialect continued. 

Hivd (8j i hhi ftr (9) gird hththt (10) gjiHT^ 

sir *rcr sid wit i hh f^*r hsht hhhi htht (11) 
?ii mt nfara *n h?$i ^ tr<3hhi §Hi5itHi%T nd (I 2 )i 
htw ^riwfS (13J hthh(14) %rsi (15) tRtrid- 
h [16], m t%r [17] gjjr hht [18] (I9j, nd- 

h [20] ajrzT hiwt (21)i d 1 ** hh dzHTsi, wzi Ht 
[22] grit Hid HTf T HR Hit f?3T [23] fniT, km [25] 

hcrti nig ^ht Hi gig Iht [25]; hh hi§ [26] 

nw 5rr tufa pn [27] hw [28] hi?j flzgutnit [29], hr 
fHRrr $rt Qcf« Hi«rr (30) hi StH (31) h*t (32) %?Hit (33)t 
?rr (34) k kit (35) 3sr ?w ?jn ^rsiHi (36) 

H (37) 3 >hiir Hid 'tilUT, **gjir a $ hi HWWH m- 

(38), <f g gf‘ (39) HR*fif<3 ( 40) HiTH d HHH hi H%- 
nnt nt fgn S3R gid [41] hh%t Hi qid "fd ^ D 2 1 
$ ht *j* (43) niih, km nad i‘« (44) tnd hih %x $Hi 
«S [45] ’grd [46]i Hint dfad, 3vd [47] \\rn [48] ^zft 
[49] hr 3fd Hid fans [50] «#r, HiH [51] I (52) Hf 
d dn fafsni) (53) i 

tvd H<THtdst tTZH HI HIT *TH S3Tl,’ HR ^X d*T HT 
Vld Hi ^*g md wr HfHH HT HI (54) HI dH 
3HV [55] I t HfHIHt Hf fH f$%d [56] Hid [57] frzd#, 

8. Inflamed, 9. One’s. 10. Another’s. 11. Ixmging, desire. 12. Started, went. 

13. Flour of parched grain. 14. Provision for a journey, 13. Bag. 1G. Having 
provided for. 17. To him. 18. Necessary. 19. Was. 20. Having. 21. Started. 

22. To, for. 23. Tank, lake. 24. He. 25. Threw. 26. Saturated, 27. Inclusive 
of. 28. All. 29. Devoured, *30. Tree. 31. Shade, 32. Under. 33. 81ept. 

34. At that time. 35. Neighbourhood. 30. Wont, habit. 37. From. 38. Dry. 

39. They. 40. Eisc-whero. 41. Elephant. 42. The same. 43. In. to, at. 

44. Trunk. 45. In, down. 46. Plunged. 47. To him. 43. Anger. 49. Arose. 

50, Shriek. 51. From which. 52 That. 58. Awoke. 54. Court-yard. 55. Flung, 

56. Daughter, 57. Paddy, rice. 
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Malla Dasoli (Garhwal) dialect continued, 
gigr (58) ^T?ft (59) Tiggrft (60) git fgi^T snsftgi 
ggi [61] g' fwi?T (62) MT^t ift [63], glfaift (64) 
gqi wt gnt 'gT^t %t ni' [65] tti fg^T %fan (66) 

’srqf’t!' (67) ^rghiir in ’qqgir * *§%cU (68) gg% 

(69) 'g’lfgt^T [70] i ggR fgg g^g qn vrs. gn 
gitr ^ 5 €t wi ^tfzqrt [71] gfaw «ttt gu gr^wfr, 
gn* w^r 5 r) afffi (72) f *r? fgt gwt, gft£t«r %tw), “tti 
gi«( gi* gg gj\ (qsrsr 72A) Iran %r ggrl«n m, gut gfa (73) 
sir,” sisfi %t gift gar? sm i gg g^g q>r wg sternri gi^T 
griigt, ggi? nfangiT trqr *ncr (74) isistqfT g?r g^r ^rar 
gt^r fur gqr^ ift (75) giftwrft writ (76) <gi?r srrtfr (77) 
%t?mi as gtmn gji^r % 3?gr, gizrwr w?* f% 

Hz ft? gg tjTg%T ggi (78) fq^ii (79) ngt, git tin 
wi?T ftraqrsrt gzt ai^ (SO) grr* giw ’eri [81], gg nfgw 
grr g-gsr g-fT %t wniar, ^q%i wAf ai^rlgr g*qt# [82] 
’gifenfn giT fq$i^ s 5 ^ *h grft,“?$n83) pg gi wsi «)qt 
(84) ^Ti5t((85) grn*r[86] 3 [87] jrite'^gt (88), ^gi 
(89) Hz wawi (90) sft, ’srn g gtT f« (91) ^'tgr^ 

(92) gidgr f <gigr fg w)5n wr m g^t ts i” grq ai wv *r 
gi^t, “g gnr wr ad vit ht) ?tt srta gpft %r 3<a%r Iri wi 
g«r g<t ra^un r 

ill »rr wi wrgT sgggft (93) ggr fw€t, gjuqr 

g‘ ti^ir, “g ^mrY ravi? sf<rh qt<§ (94) f??p?r i” 

58‘ She. 59. Strange, uncommon. 60. Countenance 61. Mother. 6J. In. 
<13; Fled away. 61. Her. 65. Strange, unknown. 66. Hi.ving seen. 67. Compa¬ 
nions. 68. Pocket. 69. Down. 70. Put in. 71. Having travelled. 72 Daughter. 
72A Fuel. 79. There. 74. All. 75. Having. 76. Load. 77. Like. 78 His. 79. Behind, 
backward. 80. Drew back. 81. Obstructed. 82, On. 83. 0. 84.1. 85. Name. 

*86 . Former time. 87. From. 88. Had heard. 89. With thee. 90 Mind, had a 
mind. 91. 1. 92. Duel. 93. To them. 94. Test. 
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Malla Dasoli (Garbwal) dialect, 

sr snai ni*! [95] ainr aniti^ [96], 

•l^rt [97] [98] grig, ftrejn® guR> 3 U*t* 

% %<am”i W [99] [100] Wf m«svt 

nurntigei %mnri wisuit v®ivt, wc^nnr ^rirh g‘*K, 
tow i 

#jts to srs* $t wjRir (id), H^tt jjto! *n 
g3<sft to *iTOt JTTsrt ■si* fvn ws *TO3t'*TT wri^w 
■turn *rmr (102) n* wiai, *ik stow sjw 'f’trt q^rr i 
?iTO sr<Rf (103) ^,§r, to g?^Jtr *im> vita vvt [104] 
«nrr util sit 3 ) v# fizwt wh wt °* TOtai (105) 
«TOl *1 tR (106) wstf TO (107) tztw 1 *f TOtW * 11 % 
wwt g* “ifor *rt*tJIT fa?J (108) vfaji wsijtaujr, 
trtaV 3 wirt ■v'litar far?* favnrt vvta 

jft »ns%T,”iJ i 5itat 'y *iita jstt sffTit ww* ■gjsjt, %*.w ’Kwtw 
in gsatatTTOTl, TO g^alnivl i g‘( i 69 )®to«t 

$t tmretg'TOJtnft wrai ^vmvv * iiiojtrtattad 111 ] 1 
?nr *ram ^nw « 3 %<ri^ 5 T% jits) sr wm <3 awsfa ^?®nih ,to 
%TOT, “*H fail f*tft *tot f*tw %r %%, W TO) <HTi 
%wt”i *ng fnrta(112) irta to, w «jvtar, 4 tiT vsftJrr surd 
*H2I(113)TOr,TO ^Titrnr issir 1 vt vigi vtyfW vto( 114) 
faR v»[ll5] vug [H6]wT5ii%®«3i , 7[ii7]«i*jn 1 tnaitajr 

§115 v*sr ftm) vr, v? vriwt to B«nw Sta [H 8 ] 

a trii [119] f 51 f ai vavi vami aj;g:r an sift §RiT 1 VTOT 

W. Cattle. 96. Has, is. 97. To him. 98. Food. 99. So much. 100. Having said. 
101. Prepared. 102. Lap or fold of a sheet. 103. Tempest, high-wind. 104. Such. 
105. Woman. 106. Grass. 107. Like. 108. Bit. 109. Including. 110. Down 
in. 111. Placed. 112. Having heard. 113. Very much. 114. World, earth. 
115. All. 116. things. 117. Consider, 118. Hnsband. 119. Hold. 
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Malla Dasoli (Garhwal) dialect continued, 

sirai trf'gi ji usr nsr arc ’srrq^i sjrai ut 

q’ «rnt*, -stR ’smwr arrH q* treii i 
rrar ’wq'^r [120] ^ngf' ’gnrt f>?«T Ifi^t (121)spsfft, q^*?R 
*iR %isjT,“^«^r 5 T! (122) $*W*nrt[l23] 
ut 9q‘ ^rq 3 sriiH’q” i *r ^twr [124] wi If mg’ Jit 
uri* [125] TRftrii* fsjqnrWt trqf t v* irif i? 3 r qasit 
tMT %IZt =9, q$s?R *r> wi ^sr [126] ftsi f«Rgi$ 
*R ^ I 

120. All. 121. Least, trilling. 122. God. 123. Creation. 124. World. 125. Pride. 
126. All. 

------ 

Transliteration of Patti Malla Dasoli 
Garhwal) dialect. 

Pitraba aura pashchima kd paigurj gf bheta. 

Kai jabdnd man dwi ndmi bharha chhydn, yaka puraba 
ka kondrj aura yaka pashchima kd konda undrd dydld 
chhydn. Ekago nan hunt ka doharo phukinohaa. Yakd 
go dydio hakaga dydld te bdra barsha ko bdto chhyo. 
Yaka dina puraba kd bharha kd maria man chdnd hot kf 
pashchima gd bharha ko bala parakhana ko waikd dydld 
ko paityo. Apand dydld te hdtu hdmala borarhd para 
pdnji ka. jo waiko bdtd 1 hdna ku chaino clihayo, dharf ka 
bd‘d Idgyo. Dophara taka hftanai rayo, bd{d mdn wai 
liunf eka barho lamo chaurbo aura gairo kuwd milo, waila 
apand hdtu kuwd man hdla deyd; jaba hdtu chholegya 
taha avo pdni hudhd Labhai bdtu sat aka i gyo, aura kuwd 
gd dliord yaka ddldgd se'a tald seigyo. Tabare wai nerho 
ka lrana ka mriga roja kd habydsa la kuwd para pdnni 
khana ko ayd, dekhand ta kuwd bhana bbana kd rahan, taba 
up aura kakhi pdiii ki kboja man cbalegyd. Yaf bicha eka 
hddi bana kobhf pant pena hunt Aval kuwd mun ayo, Availa 





Malla Dasoli (Garhwal) dialect continued. 

apani hunda pan! khan a ko kuwa una half. Piujl nl milyo, 
wai ban! rosa uthyo aura barho bharl kir&ta karyo, win- 
la wai bharha ki m'na bijigl. 

Wai haijl apani nlna ttitana ko barho rosa uthyo, 
aura wai rosa ma had! kl hunda pakadl aura pashchima ka 
paiga kA khala man dhola deya han- Wai khala man bharha 
ki chhicherhl hat! kutanl chhai, wfla hadi hag! anawdrl ko 
kirho janl ka apaiil baya mun bhidara bhijl gl, wfc-nigl bayi 
bhaira al had! ko nalo anwirl go kirho dekhiga apani 
dagarhyon hanf dekhauni go apani khaleta unale hili deyo. 
TabAre wai dina puraba ko bharha blira barsha ko bito 
gliandon man hlti kl pashchima ki bharha ki dyili 
ilgyo, aura bharha kl kltl mun bharha ki puchf, kltl la 
bolyo, “ mero babii bara barsha batl kyarhi lauija ko dan* 
ni cliha, tu bill wakhi ji,” diond ko bito batii deyo. Jaba 
puraba ko bharha diijida ka bat a ligyo, tabare pashchima 
ko paika bird danda ki barha barhi dili jarhi liudhi 
uparhl gl barho bbarl bhiro dindd jataro khora man dharl 
ka apaiji dyili ko anna chhayo, bat a min duye bharhun ki 
bhenta lioi, taba purba ko paika wai gi pichhirhe gayo, aura 
waigo bhiro pichhawarhl batl tine aura thima hale, taba 
pashchima ki paika la barho jora lagdyo, apano bhiro tinf 
ka hgwdrhl hltigyo. Aura pichhirhe dekhi gl bole, “ halo 
purba ga bharhl mlla tero nau kala te huijluQ chhayo, 
twai dagarhe bhenta luine ko nrana mi chhai, aba tu ora 
mi angwile karlka dekhinwin ki dwfyoa min ko barho 
t?hha.” Ptiraba gi bharha la bolyo, “ ye bana min terl ora 
merl hara jlta haul ko dekhalo gau min chala wakha 
larhali.” 

Dwlye gaun man iya unu ban! yaka burhall mill, 
dwuyon la burhall mun bolyo, “tu hamirf larhil dekhi gi 
parekha dchila. Burhall la bolyo, “mero nitl giji charona 
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Malla Dasoli (Garhwal) dialect continued. 

baija jdyon ha, wai hanf an want dena hani jdnu, pichhw&rhe 
tumdrf agwale dekhalo.” Ithyd bolfga burhalf la dwfya 
bharha ldkharhon gd bhdrd hudd apaijdn kdna mdn u^hdyd, 
ora apatjdn ndtf mun gaf* waihaijf anwani deya. 

Taba tin bharha wakha larhana ko ramas&yd, tabdre 
burhalf gd ndtf la budalf ora apanf gdjf ora dwiya bharha 
lakharhon gd bhdrd hudhd apandn gdtd para dharydld, ora 
apandn dydld hujif paifyo. Tabdre batthaun ayo, aura 
budalf go ndtf urhfgaenf jagd parhyo jdn dwf hwainf hdntf 
kutanf clihf, ora eka hwainf gd dnkha bhfttara kharhagf 
chdra baithf gyo. Win hwamf la doharf hwainf mun bolyo, 
<c merd ankhd kharha go tindara chalige gdrha dfkdla, 
hwfjjf ” Wfn hwa : nf la bolyo, “jo tu apanm a Q khd go 
tindara mihanf denfta rnf gdrhalo,” paill gf hwamf ia y k 
kardra mdnf hdlf, doharf hwainf la tindara yk burhalf kd 
ndtf, aura budhalf gdjf budhd, 'syun ldkharhon ko bojha 
dwfyan bharha gdrhi apana khaletd una le pdouhf deyd. 
Taba rdta mdn apand khaletd una hai g&rlif ka apana 
khasama hani dekhdyo, waila bolyo, u ina kirhauQ hunt 
hamara birdld ko de de, wa habu hanf khaf lclf. lnu b&tu 
huijfka dwiye paika, wa budhfya, aura uin'go ndtf masta 
daryd, aura kanpana haithya. Habe dphu dphu lmyf 
hansara ki haba dha^yu ma nano hamajana Ugya. Pasta- 
ika hatha jorha araja biQtf karfka, win hwfnf aura unfga 
maisa te pal Ik chhurhafka apaiian apan^D dyala ko bato 
leyo. apanan apanan dyala pahuuchf ga eka eka la yk sdrf 
katha upanan dyala ga rnaisua mun lagai, ora apaijan 
parayon mun bolyo. 

Taba habhun la dphua hanf tina kaurhf go janyo. 
Prameshwara hani barho harnajyo, aura bolyo, u He bhag- 
wdna! terf ranshaijd man hamun habhun te naond ban. 
Ya sangasara man kai bitun go ghamoatia raanashiyon 
la nikarno ban* Eka se eka barho han, aura eka ae eka 
ebhoto ha, Prameshwara gl rachanti man hama haba maisi 
kirhaun gl chdra liajn* 
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Marchlia (Garhwal) dialect, Spoken by 
the people of the Niti and Mana Passes. 

5TWWT WJM (1) t(W q%*f WifSi wr)9 (2) «rf?T (3) 
ii(4), 9(5) w^r(6j f?5f(7); fair (8) gw 
f?*n ?r %mrr xn forw, %hj*t qfww fem h f f#sr [9]i ?r 
f*?*[ (lOj qwta (11) fwiar ^[W (12), fflc* a fiq-w <13> 
< (14) « (15) wr* (16) fiw i fwoi war [17] gw 

[18] Hg ufeir <£ta [19], wa [20] m\x w<am [21] 
fri* [22] fafa* [23] I jftfw [24] w [25] gjwa [26] 
WUcJT wra [27] wtsr [28], at [29] a [30] i’sr [31], 
on«i faa at? *4rr wiw [32] [33] aiat [34], 

[35] aiT^wa [36] aat amrt [37], isr siw airj itw 
■<taia [38] *N*rii[39] wwl [40] i ww fish [41] 
[42] aw faa ai«wr <43; [44] fanr [45] ^wrt 

[46] I ■% gri [47] % wit ^ *|T % §t[48] w^ wnraiwt(49) 
«iwa [50] [51], 3fU3t [52] wflitoT (53), ^fwj^(54) 

a ain at (55) (56> (57) i srw 9 air (58; 

gr^r (59) aw ( 60 ), yrft(61) aa a) a ^wt (62) its* (63)i 

1. At, in. 2* Two, both. 3. Of, for. 4. Occurred, became, was, were. 5. They, 
that, he, she, give. 6. Famous. 7. Were, was, had. 8. One. 9. Lived. 
10. Name. 11. Hearing. 12. Inflamed with anger. 13. Home. 14. Tears 
13. Hoad. 10. Distant, apart. 17. Day. 18. Of, for. 19. Went. 20. His, her. 
21. Shew. 22. For, to. 23. To tight. 24. Him. 25. With. 26. Provisions for 

a journey. 27. FJour of parched grain. 28. Took, carried. 29. Noon. 30. Until. 

31. Travelled. 32. Broad. 33. Long. 34. Saw. 36. His own. 36. He, she. 
37. Threw in, 38, Saturated. 39. All. 40. Devoured. 41. Near. 42. After-ward. 
43. Large. 44. Tree. 45. Under. 46. Slept. 47. This, that. 48. Neighbourhood. 
49. Wild. 40. Animals. 51. As. 52. Accustomed, usual. 53. Used to come. 

54. in the same way. 65. Water. 56. To drink. 67. Dame. 58. To, for, from. 

69. Dry. 60. Saw. 61. Other, another. 62. Search. 63. Went, Started. 
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Marchha (Garhwal) dialect continued. 

^|T a) gpt fag? ’g-gf , *N *3* fegat (64) air 
ttrHNt C65)y at ga (66> Sffi (67;, strait (68) %rsf)*r (69)1 
C/0) (71; gutar au??/ ?ar <72; ^igrata (73) 1 

V ^ fafitji ("74) qn«r ^5f, § a faifd ^fuat (75), 
*r ^ ?*sr wua (76) gfsgn a w? a %rsi (77) crt5( 

■Iff (78), g flrai gfau a «■§ <7 **ro f 79) grim (80) 
ftraf (81) fgar i a mat a to* («2) uiHt (83; a gj84] 
asr, uratVtar (85); mil (86) ?gr wht (87) <=rsr (88) 
gist^tsr (89), aw ta shut mu* (90) mat u fan 

ai? (91) Mint a g; an#5i (92) ^ writ (93) wdwi^ (94) 
a arngu vga wituT (95) tnnraa (96) 1 a Hurt* (97) w 
a ms at (97 a) wt* g‘wt snag g®t wri^r wat gts, wfwM 
a »s a farg (98) qtfN, “na (99) gun (100) ggi (101)?” 
trf®n a us a aw % ^rt5»(l02), ggsr m^r (103) wtw (104), 
“fuu (105) *ntn frig (106) eRizfa? (107) ^ gg (108) 

wu C109> wng (110) mil dll) wn*r fguaf (112)”, 
aw gw a ug=w v 9B ^ ii a ggw ’srtwr, wm^t wa war(l 13 >i 
aw tj wrr ^ ^jiat^OH), affl9 wnwr*?ta 55 : Mz §wt, wf$M a 
us mr)( 115) w*r(116)wt wiwt clli) <swt mwr sig gg 
smfgsi (118), mar Mat (119) (120) war gna(121) 

64. Trunk. 65. Flanged into. 66. Not. 67. Found. 68. Loudly. 60. Shrieked. 
70. Shriek. 71. To. 72. Sleep. 78. awoke. 71, Wrath. 75. Caught hold of. 
76. Hand. 77. Court-yard. 78. Flung. 70. Daughter. 80. Paddy, rice. 
81. Hulking. 82. Strange, wonderful 83. Kind. 84. Worm, insect. 85. Frigh¬ 
tened. 86. In. 87- Mother. 88. To, near. 89. Fled. 00. Out. 91. New, un¬ 
common. 02. Considering, seeing. 03. Companions. 04. To shew. 05. Pocket. 
00. Put in, placed into. 07, Same. 07 a. Also, too. 08. Home. 09. Thine, they. 
J00. Father. 101. Where. 102. Enquired. 103. Answer. 104. Said. 105. My,, 
mine. 106. Fuel. 107. To cut. 108. From, since. !09. Mountain. 110. Some, who,, 
which. Ill Mountain. 112. Has gone. 113. Shewed. 114. Started. 115. Whole. 
116. Jungle. 117. Large. 118. Having upjfooted. 110. Like. 120. Load. 121. Head. 
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Marchha (Garhwal) dialect continued. 
fa (122), fsR** (123 > f#5r i tj# ^ u? # H 
sq'^TT ftsr, # H *j# ^ isfart Hinf)^ (124), nil: (125), W* 
31# ufa?W <1 HS H 3 (12© %r? "TUnT (127\ HW ^ 
^3H128), ^I# (1?9) f3, m^x ( 130 ) star, 

“sjt (131) tjw aw?! nfl fa?# *fa (132) (133) ## 

?Tfq^ (134) fvn, UH $2 H ftfa (135) ^T2 (136) l 

cr^r (137) fa?«> (138), fa»T ^Yttat « ** (139) 

?f (140) ** fa«[T (141) tRiirts (142) 9HHH (143) faff 
(.144) 3f)fT3n<i! #i [145] *«n#T [146] HI (147)’ i H9 

xifa H U35T nfa, [148] 4*3 (149) HT, 3*1 [150] W 
*&# #r [161] nr^rn (152), ht# (153) ^rr^f ^[154], 
#i [155] fafa#) [156]” i 

H3 ?faf rf #farf (157), ^ [158] ?^[159] 

faisr [I60],#s?m «fal61)f?^#:9ts)faj(162) 
(163) HUT (164) HI# (165),” -spe^*^, “f*m 

hth) u«rin (166) « (1.67) H«r f#rrai, (168) 

tfiHHf (169) srefa (170) #fa (171) fyift (172), ^*3 m^aui 
#■#(173) #a [174] hih «tm” i [175] star, 

’flu W§ «%rf, fa*m $#, ?:g?HTU HI# H3T #H3I 3tH 

Hffft ^3 [176] #fa, 't^Tn’SHI ## I 

li2. Carrying. 123, Coming. 124, Catching hold. 123, Obstructed. 
12(5, More. 127, Used. 128, Extricating. 129, Onward, 130, Seeing. 131, O. 
132, I. 183, A long time, formerly. 134, Heard. 135, Me, to me. 
136, Longing. 137, To-day. 138, Met. 139. Thou, you. 140,1. 141 , With' 

142, Having fought. 143, See. 144, Us. 143, Who. 146, Stronger. 147, Jg' 
148, Here. 149, Jungle. 150,Tous. 151, Who. 152, Will see. 153, Popul’ous- 
place. 154, Go. 165, There. 156, Engage, fight. 157, Having walked. 158, Them, 
him. 169, To, with. 160, Met with. 161, Men. 162, You, thou. 163, Our.’ 
164, Combat, duel, 165. See, 166, Kine, cows, 167, Buffaloes, 168,1. 169, Bread. 

170, Taking. 171, Going. 172, Am. 173 Giving, 174. Yonr. 175, So much 
mean while. 176, To, in. 
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M archha (Garhwal)sdialect continued. 
3ig US WUT Hisn^ [177] rrat* T* * «w 
suiftsr ftait a?, «Hg «ain a?: gpj, a?tw ws, *a?i 

*nift ii78] marta. [179], im fare's: $gri ^gnsri *niw 
,-fT [180] was [181] gf* [182], t ware fret* (183>, fan 
guau ^g *g)?tsi (184), ti (185) $ia«t ( 186> ^rfm 
aj-g fv\ i gm> $5^t uwar, waft, vk 

3?)aj Mf, fenrt aj<? *T%fT, fT Hl^IST gf g)31 <187),'faat $rcaft 
fi fwir ( l88) gngTtsr (189), w«( 190) *r?ft gsiftsr (191) i 
g ®EK«l3f *<?jt tl sgsi, “f*!?lfuar ?r Wf tflsft (192) 
a?ri [193V W%wih* stsr, “«[ [1941 u Wf faiag 11951 
^rsfci r -i96i gg §3r [197] i” a?i^TT afrwlsr "«^r 
^3r, fig § linear u (3p3<sft ?r snnt, w, 

w«, fa'am 5? ama (198) ) ireta, vm agtet aiw 
hsi (199) i ^g>a|r %’gir g--git*r (200) ur a*rs a? agfax 
gigg (201) ^51 m (202) as g^ai (203), *?r 
*333131 ?a« m*reh (204) as ggsr,'“gt (205) ai$r (200) 
aj, (207) a? fad r (208) ^ § g, g sm) (209)i” gt ti%x 
gmrgt (210) asr, hi, wa fsag) fi an?d, 

(2il) nragt* (212), na arc: fpag (213) 1 a* 
aj^g (214) fac^jan [2151 ^fagi fi aftg (216) ai^ S 


177, To do, 178, Lap or fold of a sheet. 179, Placed. ISO, Wind 
181, Tempest, 182, Having been driven. 183, Having missed, 
184, Arrived, wont, 185, There. 18C, Women, 187, Having been drifted. 
188, Eye. 189, penetrated, went in. 190, Grass. 191, Went in. 192 Pull. 
198, Out. 194, That. 195, Me, to me. 19C, Would give. 197, Will pull. 198, In¬ 
cluding. 199, Put in. 200, Night. 201, Out of. 202, Husband. 203, Shewed. 
204, Wife. 205, She, he, this, that. 208, All. 207, Worms. 508, Cat. 209, Will 
cat. 210, Events. 211, Very. 212, Frightened, 213, Trembled, 214, All. 
915, Themselves. 210, From, out of, »f. 
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Marchha (Garhwal) dialect continued. 

[217] Wj5m [218], Uigt^ [219], unn. [220] 

SJI^ST [221], wilrsr [222], u [223], 

U<T *sUVT ^^sr, [224] itftST [225], few ^ ^i=T l 

«RT« ^5r, fa*! fH*T3I tT%T UfUpi) ’S^T faw WI^TT 
wnst [226] ^u, **3 vit [227] i 

tt%t faurlhsr [228] [229] fart [230] ^5T [231] 

w[232] »§5ia, ut^* * u*r [233] isr, =im Ut^srasm [234], 
“t u*«s*! vr [235] firr f*n£tu?m %iu*r % ^rt'ui f?at [236] i” 
u) [237] uun «T?r fiaft um?r hjts wusfiiw [238], 
w«i [239] surra* [240], faa^ [241] fan snf [242] fan. a 
faa fufu [243] ut i a aa* aRi^f «a 'ti%i ^ uttjh: 

faai i 

217. Small, least. 218. Consider. 219. Repenting. 220. Hand. 221. Having clapped. 
222. Having entreated. 223. from, To. 224. Release. 225. Obtained. 226. Neighbours. 
227. Comrades. 228. Having assembled. 229. To themselves. 230. Any. 231. Thing. 
232. Not. 233. Thanks. 234. Acknowledged. 235. We. 236. Are. 237. This, 
238. Do not do. 239. Not. 240. Do. 241. Than, from. 242. Greater. 243. Least. 



Transliteration of the Marchha 1 Garhwal) 
dialect, spoken by the people of the 
Niti and Mana Passes. 

Paila jam&n& kill pdrba pachhima ka! nln'sa blfarhata 
Muldk&ta hwainja, clhai barha hinj; tig pdrba dish5 ta 
kniiii para hinj, dosaro pachhima dis4 ta hunkanahinja. 
Tik ta mhin yanfj chhuk pahrana, tik ta kimeha bara ydn 
ta 4mcba wada hiiij. Tik kya pdrba chi bbarha pachhima 
dij, dhaita jora bakhana chira bisiradij. Gisi be phulta 
wdsta sattd vvlja, nhisa para tai fnj. Amcha kill tig gairo 
talauQ parda hrdda t4ngf, ista sattd dhainja taladn pana- 
•bai, dliaij jaba sattd bhija dfjata dliaija rauko sattd jai. 
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Marchha (Garhwal) dialect continued. 

JDhaija linttho lenchdra taba tig labbo-ddla thingara guchlri 
tl fj. JDakhwa lenchdra dakhwd letho chi banacharachl 
jlbana khimn. 1 , jakbara hranlj, dammin dhai talau kal tl 
tdnra hralj. Jaba dhai talau rd phwasta tainja, hattl 
itarpa tl ta khabara dlja. D.lkhwd lenchara tl tdnra tik 
hattl hraij, dlia’ja ista nhimchl talau pdna chaij, tl matain- 
jata, lapchhyau adakaija. Dliaita adaka ban yanlj dhai 
bharha ta iba dokchlja. 

Dhai ru chhukpa kdl hraija, dhai hat! ta nhimchl 
chumija, dhai rd ista Idgja pachhima ta bharha ta khoydn 
kal nharfdhaija, dhai khoyan kdl pachhima ta bharha ta 
cham sydnpd tochain hinj. Dhai hat! ta anmana bhdntl 
ta bhd tairyaf gyarchldlj; dlo ista dmd daba bhdjldlj, 
taba dhaita fund ddgara hralj, hdtl ru tig noda bhdntl ta 
bhd samajaija ista dmbe kdnpdn ta wastd ista klnsd 
pdnataija. Dhai lenchdra dasa kyd pdrba ta bharha bl 
bdra ydnchl amcha gharhl kdl chall dlj, pachhima ta bharha 
ta kim pauQchhej, “ gaita dpa guydn? ’’ pachhima ta bhar¬ 
ha ta chama rd hrwlja, chamaja dwaro lwaija, “ gita dpd 
sitjga kat&chira bdra yd susu la kdl ghoda <ldno kal ditta- 
ydn”, taba pdrba ta bharhaja dhai chama rd Id ta amcha 
hrvvlj, chamja bataidhaija. Taba dhai Id rd chhydchlja, 
amcha kal nhlsa ru bheta hwainj, pachhima ta bharha sari 
bana chi laba labd ddla jarha susu updrhlja, ddno santl bud 
ista pushyd kdla taij, ista kim rd hrdchain hinj. Pdrba 
chi bharha dhai ta lyanchdra dlj, dhai ta buda rd lyanchdra 
tdnlja, gotai, dhaija jaba pachhima ta bharha ta te jora 
lagaij, taba buda rd hwanlja nachara hraij, lyanchdra kd- 
nlja lwaija, “arai pdrba ta bharha! gaita mhin gej nhachara 
susu yanpiQ hinj, gaita bhefd ta giro barhl chdnfa hinja. 
Thdnna chhikkl, giro barhl khusl honydn- Ganna gai aba 
sibd phdglaija kdntana ki in nhlsa kala gho ldbo ydn”. Taba 

♦ 5 -o - . ‘ ; , ;VVi *‘V. * < 1 ' 
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Marchha (Garhwal) dialect continued. 

pdrbaja ta bharhaja lwaija, “ ddchf bhtlrha ydri, iota hdra 
jfta dho tdngtf, ndm kdla yuQ, dhau bisini. ” 

Taba dhai nlu'sa basti ta dmcha dfjata, dha syunu tig 
budali milaij, dhai nhfsa sainja budali rd lwaija, “gan inta 
phdga kdn,” budalija dhasyund lwaij, “gita ndtf bhalanga 
bhain swainu bana dittaydn, dhasyund ge pdlakd thusija 
dichain hingi, dhasyund palaka dhaij gaita phdga kdntd”. 
Dikkhwa lwdija, budalija nhisa bharha sameta, singata 
buda, ista kdna kdl taija dakkhwa leQchdra ista ndti daba 
dij, dhai rti pdlakd dhaij. 

Jaba nhfsa bharha phdg labdo rd taydra hwainj, 
taba dhaita ndtija budalf rd, ieta bhainso hbalang rd 
singata buda, nhfsa bharha, ista gdtf panachaij, ista kim rd 
dfj. Dakkhwd kal hura bhauurd warhaija, dhai dmcha 
bisaraija, tig jdgd daba dhwfdfja, dau nhfsa chhorasf syanpd 
tochain hinj. Dhai budalf ta natf budalf sameta, bhaldu 
bhainso, aura nhfsa bharha, singata buda sameta, hura 
bhaunroja vvarhai dfja, tig chhorasf ta miga dludfj, jhdrha 
santf chala dfj. Dhai chhorasfja hattf chhorasi ro lwaij, 
“gita miga ta jhdrha hwfnf khvdn,” dhai chhorasfja lvyaija, 
“ghwa dhai jharha gird khyanata taba hwani dhaij.” 
Nhachara chhorasfja kabdla laij, taba dhai chhorasfja 
dhai jhdrha rd ( budali ta natf, bbalan bhainso, nhfsa 
bharha, singata buda sauiet ] hwanfja, ista khfsd panataija. 
Dakkhwa lenchdra munydnga dhai jhdrha rd khfsd panacha 
hwanfja ista khyawd rd bataija, dhaita khyawdja ista 
hwamsirf rd lwaija, “dhf roku bhd rd birau rd dhai dhai, 
dhai jatf.” Dhf roko kamehf tiiinja, nhfsa bharha, budalf, 
aura budalf ta ndtf, masta gyarachfja, thara thara ddra- 
chain. Taba rukkainja isa sydnu duniyd ta chfja madde 
rokkain te chfchf gwaijata, achhatai pachhataija, ldg jor- 
haija, aija lagaija, dhai chhorasfja dabaja, dhai ta khyawa 
dabaja, khyalf merija, ista kima rd dfja. Ista ista kim 
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Marchka (Garkwal) dialect, Continued. 

l<61a hraija, tig tigja roko kkmelu ista kim walk daba, ista 
khw&M daba, ista arnbe daba hvaija. 

lioko sibk bwaioja isyunti khirf cbija ma gwaijata, 
, paramesura ru dhanca laij, aura kabtila laijata, “He para- 
mesura! ina gaita sishtf kal rokyain te chichi hinf.” JDbf 
saijsara kal khirf batata glnimajida manakfja, mal lapdn, 
tig chaf tig labti tig chai tig chichi yka. Paramesura ta 
nkjara kal ina roko bhri bar&bara hinf. 

•--- - - 

BOGSA (TARAI) DIALECT. 

tmr (Tirrt) i 

5*9 *ft* % qqflf 3jqrT8KT3 I 
3T91irt (1) ft %misrm (2) (3) 9rh§ I 

§■9? ft q^w^tm ft ftift ft *>gf t, tftr 

f «* si* (4) f n im $ g*$ «|«tqsT gr ?r* 9**r *t- 
;q*m i f*9ftqft ftilVTtnT (5) 

q$«9t% % qftft 9 st?r> q*i®i9»*9i: ^TTtil i ’snqarj'q*^ »nu«c 
qint (6) *nggn (7) sr% lift, sftqftr swrf **hft i 

Irq^^qr ^ftr, *qaft 7«rfti iNnra ftfar, vhx 

*rs*i TTiwfirsn; sqft tnqft «nftftrni (8 ) ?r?lfat ft ng 
«<slf?3I I stqmgqr waqm (9) qi^i f <«T *Tg9TftT T W9\ ft 
*3*uqr, ^t* strft fti*: ftsftsflft «ii** fturmi*!^ i 

Tqsrbq bh ftr*ft srnq* (10) viqft mgsr gmstai sh 
rrapSSr ft qrftt qtft ft fftft *flft m*T 31^1 qfT %, 7W 

*ft* a*q» fti qiftt ftt ?r^m ft > wft aus? (11) &** 

qi*dqYft fti ?n*r ft sns, Trrqfti 7 3 (12) qiift 

I. Time. 2. Famous. 3. Namely. 4- Inflame, 1, burned. 5. Emotion. G. Provision 
for a journey. 7. yiour of parched grain. 8. For. 9. Saturated. 10. Animals. 

II. After. 12. Trunk. 
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Bogsa (Tarai) dialect continued. 

?rmit <3igi tngi *rvt wten, «<r ggi % gisnc 

*T»»rc ui€t, sftg ft g* q% gtg*T (13) *pmg i 

q%%T * 1 % st<9t[14] esi ar)ti^(15) gang -fan, 4h: 
gw wig $ gigt wt ^ gw* mx then % g% gi % 

*prir (16) g wwgiit i gg %wg ^ <iw fm %£i gw g^g gw 
^isirt %t gmsg'g (17) wtcstgT suggi* gtgwi^: ggg) 
nmr % ms wswtn [18], gg gwofit wmi gignr gii gisftafit 
»w gwR(19) # uwa^gr wrw^^trsf) guftih^T ggng(20) 
$ witm [21] %g h i vg%grg g^gwi gggig g%«t 

gRgtfwr *m(22) gzt ggritqT qwflfi §eb% t=r g%23), gw 
<*) qqnwT g?n gw gigwtg grfi, “%*t gig gigggT(24) 
f q ggw> gtii %i \xj gig) gr% g^igr g§ %*, ^wr 
q?r (25) gggn^ig i gg ^rggn gwr ^ %t gnfT g®g wt 
*Wi gitaw % gi gi qg (26) gg% gr<gg % ( 27 ) gw%j g$r 
Wigt (28 tlW TOTH (29) gig?*? E«g [30] t 
■wsiTTJt (31] $ %z ^wi i rig g*g% ggn gw% ql% ggi, 

5*s [32] gi^ % *#tg III % T qf gg qww % g<Bi 9|R 
«IIW gmqT, 'tpt glq?g%[33] ^w€([34] gg vwt, %hx q]?$ 

ivrux *rfi, “grt g*g % ggT i far gw gg% fr ^ggg 
g«fwr, ?i*t ^ggrrggt ggt tw[35] gt, ^tst gigrwQ ggT*3*rt 
W» ^5»g*T qR^wnaBT fwifr '?« g^i %», 

3?tht[5o] gfifi, “q? qg%, ?hIui5b) '?ra:wlg q(T 
^w awni, gg?ii % g%i cnir mstfi i” 

3WT WH<?t%Tgg, gg? %i^ a gilsrit aB^,“gm 

13. Sleep. 14. Disturl aacc, loss. 15. Anger. 16. Coart-yaid. 17. Kiiul. nature. 

18. Fled away. iy. Strange, unknown. 20. Show. 21 . For. 22. Journey, road. 
23. Arrived. 24. Years. 25. Where-about. 2G. Trees. 27 Pallwl up. 28. Heavy. 
21K Hill, Mountain. 30. Shoulder. 31. Coming, returning. 32. Load. 
33. Having extricated. 34. Before, forward. 35. Desire. 86. ftep^ answer. 
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VWRt 3«li l#3Rf R=T^T,“t?^r *rr^V 

wfr |nm%i srn«r % pi** [38], tirt 5% srmr %r 
gwift %t%t *> f ns) %%rt) i” *?mr sr*t mx, gfisn i 
fdh gafdsi % %tu» ’sticr xk%ttx wtir 

*0* vrqg grgT m^i [40] . gfm.%i %xt fe?n i 
»* ni?T tmi *m snsn «t5tt Sn a«igw[4i] *gi St gftaT 
% slip) 3 ifim d«n.(4:>) ms*) w% w.% mx *t%t 
wif ^T3Fft % *W5. ,% ni<d [43] ft TXJn-ftSr, *R %JTim 
rn %T *siTT i $n. 5|)^ q% %RSfi> *m*t =q^), gfOTT ^TT nmt 
en.’ffiM) d ??% gp wt [44] iii> [45] ^ srm 

er *nm mm f eft, ^is[ im 4rR?r *<a [46] % w)?r 
fl ^TTin, ?W % HUSf g«T qgT I 3W ■SRrT it SWd $WT ^ 
»m, ft <¥t5=r^ti£47] pjimn %, mmrer % i” <prTt 

’RRft % qn?T, StUR ?Tft m^T gm ffiT Z =TRT fJ3f%T ?5pd 

^r ntefisr "i msmt *tr?i if. #n am %t fmsp: war, 
5*rT ^ir % gar and (48) f i%at % arat Ita gfem *tr 
*tt% d« am urn %ivr ?mT n%t %x sO^risr ’amat 

dn ir R8%[ i 4ni am ara %r mind %« atarai ar< 
mmSr[49] gmn armT,"ta aa^t%\%T ?wttV 

?tmr *r kk, sr amr fna*iTat , ’i ?a amt %i ?*a ^a%T 3mT 
a%r *tr gmif str aT?ft nimi ai^a 5gt, sir hrr% % 
ariaa%m i aa af% mnm an #?r ast ara (50) =a)^t 

ft nra # f rzt sraiaa: (51) %, a=aa# %, 'ara %itt %, faa<a> 
an: ^tna, ai an ^and? f zta asT at%, 'satqa W4 an 

anan ’a’cai^T, ai i, ariani taz (52; fdatt (53) 
$ ar?T i ^ ____ 

!J7, See, to see the result of combat 38. Ilad gone. 39. With, including. 
40. To, near. 41. Prepared, rcadj. 42. Mother, Grand-mother, also a word of 
respect generally applied to an old woman in speaking to her. 43- Lap or fold of a 
iheet. 44. Such. 46. Spot. 46. Kye. 47. A bit of gnu*. 48. Staff. 4» Her own. 
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*** gtnflffi 54) *m=5?, ffiffij vriri,*? cRfr$*t(55) 

?N> (56) ft $if % f » iff ffffM: t f^ffi^t 

* r?T ^Frr *t*srtsT (57) t??] kv mm ?t*t 

** $ *W w ' W « iiir **, twft** (59) *> 
% 'grff ffff qfi)$ ffmn (61) $ t 

f; *“• M; A,,imals - «*' Weii.wfewT'IilS: ‘(£letoti£rf& 

£ .Coutem n tibl«, trifling. 65, God. *. GWtton. 67; Pride. 5,S. Mnnkiad 
&J. God. 60. Creation. 61. Like. 


Transliteration of the Bogsa dialect, or 
the dialect spoken by the Bogsas, residing 
in the Tarai district of the Kumaun Division. 

Puraba aura pachharna ke paikon kf muldkdta. 
Kbahf jabdnf mai do md.shdhara paika dvdnf bfra the. 
1 eka puraba dfsd ke kaune me d'usard pachharna dfsd ke 
koiie me raha ho, yeko nima kuna kara dii-sim jara bo. 
1 eka ke ghara sai dusare ka ghara bara' barasa rdho dure 
para tha. Eka dina puraba ke paike dfla me yeha umaga 
utbi kf pachharna wile ke pailre ke bala kf parfehha karanf 
chdlifye. Xpane ghara sai sdmala pdnf sdtuwd fchaile leke, 
j’lpakf jarurata rasate mai hf, bhala <lfyd. Dopahare taka 
chalo, rasate mai usako yeka tdia mfla, Jamba chaurhd aura 
gahard tdla mild; usane apane kluine ke tdf talauwd mai 
satu daladxyd. Jaba satuwa bbaja gaiyd wdbdn kula 
satuwd ko mdye pdnf ke kbagdyd, aura usake dhore yeka 
perha ke nfche jakara sogdyd rnhd. Isa bfcha usa dhore 
e )WgH janavvara dpane mamula mutabika usd talauwd 
max panf pfxxe ke lifye aye dekhdto 'tdla sukhd parhd hai, 
taba aura tarapha ko pdnf kf taldsai mai chale gaye. Isa 
ke bada yeka jaogalf hatbf bf -pdnf pine ko tdla mai du, 
apano thulha pdnf pfne ko tdla max ddld pdnf nahf mfla, 
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taba gusd me Akarajyeka barb! chfngAra mArf, jfsa'sai usa 
paike kf nfdara khula !gau. 

Paike ko nfda nasA kf»;barhA kfroda utapanafhuwa, au- 
ra'rtsa • krodha me hAthf kA stida Jpakara 1 , karajpaickhama 
ke paike rakanejwAle paike*ke agana^mejphaka dfye. l/sa 
agana me paika ki be$f dsa bakkata dhana kdta rakf, batbf 
kojajaba taba kf kfda jAna kara dara ke mAre .a pan f mAtA 
ke pAsa phajagayA, taba (isakf mAtA bahAii af hAthi kau 
naye pakAra£ke|!eka kfrhfi* jAna kara^apanf sakhfyo,ko de- 
kAne kejlunata jeba me*rakkalfye. Isake^bAda puraba kA 
ilsab dfna ■ paikejbhfjbAra barsha'kA ratAghatajine chalAge- 
wh paichhama’kc paika ke ghara’paiche, Psakf betf se paikA 
k A patA’puchhajlarhakf Tie kaho,* “mera bAba-bAra basA Ini ye 
lakarhf 14ne*ko dhfirA yanftlckhe pahAdA megaye liai,” aura 
dlidra ka^pata ibatalA dfya.--;Jaba puraba kA paikA dhdra 
ko jaho paichhama ka paika sAre bana ke bade bade paida 
jarha se Pkharba ke tina ko barho bhadf bojha parabbata 
maphaka kane ^me* rakhajke apane gbara ko awArate me 
bbeta kogaf. Taba puraba ko paikA dsake pfchhe gawa, 

aura bujha pfcbhe se khfcba kojroka lfye, taba, paicbama 
ke paikd jora jadha lagawA, ara btijha nfkala ke agarf cbala 
awd, aura pfchhe dekha kara kabo, “Are puraba ke paika! 
tera nAma pahale se suna kara rakhA til, terf mdlakAda kf 
barbf fchha thf, Aja mflagaye, barbf kbusf huwA, aba tuma 
dra hama larhAf kara dekhage kf dono mai hama barb A 
kauna hai.” Puraba ke paika ne Atari kf, “yaha bana hai, 
bama loga kf kara jfta ko kauna janego, basatf mai cbalo 
wAhd larhage.” 

Dono basatf ko ckale. aika budhfyA mill, donrt ne budf* 

ya se kalia, “ tumA liamarf j ladaf dekha ke parfcbha 
karadf, ” ImdfyA ne kiilia, “mera natf gave bbaise 
chugAne ko jangala me gauhare. dsako rotf dene jatA hau 
pfchhe tuniarf dono kf kusbti dekhogf. ’ liana kiilia kara, 
budfyA ne dono paiko ko mAye lakfrbi ke bojha dpane 


Bogsa (Tarai) dialect continued. 

kandhe para vakha Ifye aura dpane ndtf pdwd pauhimehf 
dsako rotf diva. 

Jaba waha dono bdhara larhane lago ko prasdtusa hu 
wai to budfyd kc ndtf xve budfyd aijsa dpanf gaye bhaise 
aura dono paiko mdye lakarhf ke bojba ko dpanf gdtf 
mai rakba lfye, aura dpane ghara ko laf. Isa bfcha bade 
jora kf ddhl chalf, bucliyd kd natf usa ddhf mai urha ke 
yeka ansi dodi pauhunchd ki jahd do aurata dhdna kutatf 
tbf, aura yeka aurata kf aijkba ke bhftara ghusa gdyd, 
ghdsa ke mdpbaka ghusd parka. Usa aurata ne dusarf 
aurata sai kdha, “ mere aakhana mai tfnaka ghusa gdyd 
bai, nfkdla de. ” “Dusarf aurata ne kaha, agara wabaij 
tfuakd ghasa kd tdkard mujako deyegf to m'kala dugf.” 
Paihalf aurata ne fsa bdta ko manajura kfyii, dusarf aurata 
ne dhuwa panf budfyd ke ndtf maiye budfyd aura gaye 
bhaisa saba maye lakarbf ke bojba dono paiko ko nfkala 
kara dpanf jeba me rakba lau. Isa ke bdda rdta ko dpanf 
jeba sai nfkala kara dgane kluiwamfda ko dfyd, dsa ne 
kdka, “ fna saba kfrhau ko h&mdri bill ko dedeu, wakan 
sdba khagaif. ” Ida batau ko dekba suna ko dono paiko 
aura budfya aura ndtf wauhan bohuta dare, aura gbabarafye 
ke kdnpane loge. Taba saba ne dpane dpane ko sazjsdra 
kf saba cbfjau mai sdba sai cbhota jandbara bai, pachata 
ye ke, hdtka jord ke, binatf kara tisa aurata, wii rtsako 
khuwamfda ckhutdye kara leke, dpane ghara kd rebane, 
dpane gharawalo, aura bade se, dpana fshate mftaro sai kaha. 

Sabane dpane ko tuachhd sarnaja, sabhane kaha, “He 
panamesura! hdma terf sfrasatf mai sdba sai ehhote bai.” 
Isa saQsara me kfsf hf bdta kd abarndna manasbd matara 
ko k a ran a nabf chahfye, yeka sai yeka badd aura yeka sai 
yeka chhotd hawa, Panamesura kf sisatf ine hdma saba 
kfrbe samana bai. 


W) 

THAKUWA (TABAI) DIALECT. 

(rroi) %t^ 

snrrT(l) gft(2) gqrmi3) si) in wt (4) gii gggi i) 
^riqg w fl)a fnait (5) ti% (6) i 
qg» ahs If st quit 3g?n f, qg» sign: it f%siT % iii 
i ngg fr (7), in qg» q^i* grt f?m i Ir a ogg %f i 
qq> ii gm qg g> fqo hat i>ira qg* % f «g g>T 
■gc gig gi gjt Ttg tf %n gaff f^q gqTT i fggm i it (8) ft 
gqi mg nf fas mt (9) % q$rc % gggr %i 3«®ftr i 
qq3 m Tl gg fgggr gggr %i gqir mt # =gsi 3 %, ih faff 
Tig Tf q»r <gi^’jti mg) flit (9A.mggr =gfl ggi t'gg(lO) 
gim ^q«T ?r* t’gg *fr, at grsr (II) *ig fl qq> sit 

srgt (12) i<T quart irfT vit gjjSi ggvt gqtggT (13) firqr 
g-qr, ir (14), gg fggm ’gqgt gggr miigi tf fltgg (15) 
a? [15 v] sit?I (16) m qnjgt ^sri fltm gf, fli, gg gg 
gg.gr g»r mgt in gggi fggm gg ammufr (17) i irg 
gg girgr % Stit (18) g?t ti ^«3 t (19) t% m% gt(T<») 
sng i fgggi %uj (21) *rit t flf mit (22) gg tf gg «?<1T 
% iim (23 ) ^rgr [24] vim m\i gr, it irc \xm qigt 
q'tt i gigg t, mg gq i ir giigi if ti' ti gi%T 
mgt gg flit, it g gg mm ?i (25) si (26) mgt 
qnf) i titt qi q®i^ (% 7 ) qgf gg [28] gfggi (29) 
qig] mi i g% giigT i *qg) (30) isi€t if g^V 

1. Bnst. 2. Of, belonging to. 3. Hero. 4. West. 5. Meeting. 6. Became. 7. Lived 
8. Mind. 9. Brother in law, an angry or abusive epithet. 9A. on account of, for. 
10. Walking, starting. 11. A certain place. 12. Great, large. 13. Lake. 14. Then, 
after that. 15. Soak, saturate. 15A. To, for. 16. Threw. 17. Devoured. 18. Near. 
19. Tree. 20. Under. 21. Slept. 22. Little. 23. Animals. 24. Repetition for animals. 
25. Here. 26. There. 27. Afterward. 28. Wild. 29. An elephant. 30. Trunk. 
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arte [31] faix, m gw f«r $ ql%re « m aw 

tesax aft rftsipzn* [32] i 

hV? &wz *f qr w* qfl *jm ’i n^Ji (33), q% [34] tjjjrt 
m qfqqx «ft qqw ^ q«r* qx* teg?n % qiwx Sr st i 
*hc qU (35) qt*xq Sr q% qsmx sft liifim (36) wn (37) 
$2**1 *% [38], ^frrar aff(39) w* a?’? *Sx afTtacT [40] srxqqi 
qqsft *iagT (41) % ihl war qt m qxsft [43] 
'flsn an 5 ?* w4, ffbin #x qi tfw %i sft*x wrsrqx qqsft flat 
aft taar?f (44) $x fqrqxqq % «m [45] Shxqt [46] If qxc I 
[47] qx^ q% axar qqx? qix fqqtft *ft qTTq^qeft o? qaii 
qftt If qq afi qfiT % f^qm % q* qf%, qrgft |fif«an t 
fssm %t q* (48) ij?ft at, wfsqx q qrtx, “nu <;qqx [49] 
qra q*q wt qxfeqx [50] x?rt?q (511 qr qqxg If qifr %, 
svt sn” i qi* qqr« %x trft qHt* <?i i qq anna ^ 
fearm qqxs ^ arm a% qr, q^t? %r fqqqx w^x fqq^x ( 52) 
qq% q§ q% #x ara(53) q q%*[54] # qq%x q^T wet 
%rw nqis as) qaxqa aj[q (55) Sf qr qf qqq q*q qrm ar% t 
ax^,Sf f«wq(56) f’I q%, qx qnrx? %r feq?xx qter qx% qin^ 
q%x, wa %IW q qwiqr 9 #q q [57] i m q^ra q» 

fqqqx q lira q?t qwa, vx* %i*r faqnaafe [58] qqx^: (59) 
q^i, ax qqt, “ai wx arnxa% fqqax! Sax 

atq [60] q*nq? q qTaaax^r (61), %xq [62] ^q % qs> 
qxqqx [63] (64), qxaa q (65) w^x fqqaw, r|3' ^%r 

(qxft’ gqqrx^x) r ^ (66) qxa (67) -qiqq [68] gar axfxt 

31. Not. 32. Awoke. 33. Became. 34. That. 35. That. 36. Daughter. 
37. Paddy, rice. 38. Was husking. 39. To, for. 40. Insect. 41. Mother. 
42. Fled away. 43. Her. 44. Women. 45. For. 46. Pocket, lap or fold of a sheet. 
47. That. 48. Where-about. 49. Father. 60. Fuel. 51. Bring, fetch. 62. Whole, all. 
53. Root. 54. Up-root. 55. Head. 56. Meeting. 67. Obstructed. 58. Having 
extricated. 59. On, forward. 60. Name. 61. Knew. 62. Thee. 63. Longing, 
desire, 64. Waa. 65. Thou, thee. C6. O. 67. Friend. 68. I. 



Tharuwa (Tarai) dialect continued. 
m f% 'WTqW gw If SRIW WITT WSi *1*1? ?>T fgqm 
-.smft, “qwt art qq %, wiqq gw If qrnifn gsT %, 
irPtqiq If q«r (69) qiq % %iwt (70) Tnqq «r 
f’Srlt *t sn^rn fa ^ lr witt sit fqqm aii %” i 

jft qilrt fqqm wlq % wq, qq 4r qss wiq If [71] 
gait Wt t^TT fw€t, %iwf fqqHT qv S^T w qr?t,. “g witt 
3*3 q} qmq qtfsiq f«tl If <fiT«T Jfi snq qqr %** i UT 
3SK mft, “?rn wfaqi (72) ?hqr (73) wfom (74) ’gqrqq (75) 
^ *»q wlfl %, qV *J%T %, W ?tl Tlfl »Siqr3q ^ wm fT, 
suqql g*?TTi qrfii l^gfffi* i gfqqi qi%i 

f^ggi m qrfinn ww?? *iqq qt^ari If q* qit tht wfawi % nw 

qf'q ^ XTZt ^iqit i 

5i*r § liwi fqq<n «tsk q?Tq ^ awmc wir, qi It gfswt 
%i qfqqT ^ ffeqr, ■wtt qqqf nwn wfaqi, tttt qiqf fqqqjq 
% qifeqi # %1W> Hlftcf [76], qqq) wfrran [77] ft - q* qit, 
%IX qqq UT ^ gfqqi %T qfqqi W)^T qqi q$ l ?W q)q 
It q«t WITi «5R (78) q*iq ^Tuft, gfqgi qiT qfqqT qf WJTT 
W ^ ^ q^fr 7IT [79] qf % siqi ?IV qwTT qiq ^z' 
W t tjtt qqr wiuj [80] $ wtfiT 'gTqm't (Si) 

% W H« *Uft [S2], ar qq tqn gw?) qwrc « qr^t, 
If gi® qiTT [83] 3 t qTW^l % WTR g %qt 
[84] ^T fnqriT t” i gqff twrT q wi^f, “^t gwsRT qiw 
q>T ^r qf ^qiit Jfr If fqqnq’w)?’ i q?«> qwn: WTTf 
WJniii gwd Isjt gr qigt ^fqqr % wmar ir, 

r»P. There. 70. People, husband. 71. Abusive epithet. 72, Grand-son. 7?J. Cons. 
71. Buffaloes. 76. Graze. 76. Including. 77. Lap * r fold of a sheet. 
78, Tempest. 79. Spot, place. 80. Eye. 81. Foreign thing, stuff. 82, Penetrated v 
83, Hard. 84. Foreign thing- 
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5%'jr, wfrron SrnEtqi qr «r tiw ^tr $t%i 

[85], foqjR $ -«iCr% ftNfir If tR< 3 * | fqR*g ggg 

&** r i ftftTR TI?T^ qq% %UTI m fesqtf, *T qi^T [8#J 

«rti qrwt, “% «<r sd^sr <tr tmw qft fiwwtST] gr 

J 5,19 3<T %, %T *rq <§iq SPRlt” I %ff zjfifj ^ £ 

?i^f f^qqr, -sir ^i^gr, qR qjgi qfggr, ^Tin jtjt, , §r: 

*RHRmgnJT [88], m q*R ^qq qqq afi jrfggj ff gftg 

ti^r *mj;% toto, §it?, frmit mi gi 

%I %T»ir q - qqsft 'EH sjf | sjgg g*fj-‘ 

qf’^ m m *RT fM SRST** (89) «, %tXT vh*) [90], tgR 
^rqql *ft?T [91] <SR 'qqg fgigg^g [92] g q}f] | 

*rsr# qqq%r %itr qnu»i q^^qir «r 1^(98) fg^A (94) 

.. fefiqT, #R mit, (95)! fr' «q« 

f ”l ^HEft ff - fag") g Tff g^g [9(3] ggggjg [<)~j 

®>q [98] snft* qR^TT ■qifft I ,<jqr W US Sift WR qqr g 

qq> ^RT %, JTif^fgfgfi)' ^qqj [99] i)' fig gq gj]^ % 

3Rf ST % | 

f a ‘ Including! 86. Her. 87. Cuts. 88. Began to tremble. 98. Kinsmen. 

90. Neighbour*. 91. Natives. 02. Friends. 98. Contemplation. SJ P w . 
Du. Lord, master, 00/ Pride. ^.Man-kind. 99. itoima). 99. Creation. 


Trans literation of the Tharuwa dialect, 
or the dialect spoken by the Tharus 
residing in the Tarai District. 

Tharuwa (Tarai) boH. 

Agara |Sre dewatd ki aura pachhara ware dewata k( 
Spasa mtai mfta mft&l rahai. 

Eka samaya men do ndraf dewata lie, eka- agara Id 
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<lifha ke kone men r&hata ho, aura eka pa 1 ' ra kf 
disha ke kone men rdhata ho. Eka ko ndma aa kai 
ddsaro gusd hwaijdta rdhai, eka ke ghara w dusare 
ko ghara Mm barsha kf raha main ho. Eka dina 
ag&ra ke diwatd ke jf main aisf gusd dya gal ki sire ke 
paehhara ke dewatd ko bala dekhango. Apane' ghara se 
waha diwata satuwa ko thaild laikai ghara s& chaJa daf, 
kyaunki raha main kd kbaungo take inarai satuwd lekai 
chala daf. Rengata rengata dupaham taka rengata raho, 
to kahiin raha main eka barho jaagf aura lambo chaurho 
aura bahuto gaharo talauwd milagao, *au, waha diwatd 
apano satuwd talauwa main bhfjana kai ddra daf tau satu- 
wd khdbai bhfja gaf, tau, waha saba talauwd kau pant 
aura satuwd diwata saba khdya gawo. Aura wahai talauwd 
ke dborai barho so rtikha rabai take tarai jdyd kai diwatd 
soya gawo. Tau thorf dera main waha rdklid ke dhorai 
sauia djd aneka jdnawara, jaise aura roja pdnf pfne kai 
dwata hai, jainsaf dya gaye. Tau talauwd kau dekhain 
to wdko pdnf saba srtkha gawo, tau we saba saujd itai utai 
pdnf dhundhana Idge. Thorf dera ke pachhdrd yeka 
bana hatiyd pdnf pfne kai wahai talamvd main apanf 
silnda darf tau pdnf niinha milo, tau gusa hui kai barhe 
jora sai chilldno tau waha diwatd kf nfnda uchhaja gaf. 

Js inda uchbafana kai mdre barho gusd hwaigawo, 
wahai gusd maip hathiyd kf sdnda pakarha kai paehhara 
u are diwatd ke angana main phaioka daf. Aura usai 
dngana main wahai dewatd kf lau Q diyd dhana ktita rahf 
raliai, hatiya kai aura taraha kau kfra jana kai apanf ayyd 
ke dhorai bhftara bhdja gaf, tan wdkf ayyd bdhara df, 
hatfya kau naf taraha ko kfrd jana kai apanf sanga kf 
baiyyarofi ko deklmwana ke laye gojha main dhara laf. 
Take bada wahai roja agdra ko diwatd bhf bara barasa kf 
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Tharuwa (Tarai) dialect continued. 

nib a yeka gharbi main chalakai pachhdra ke diwatd ke 
ghara pahuncho, waki lauQdiya sai diutd ko ghara pttchhi 
to, lauijdiya nai kabo, “merd dauwd bdm barasa bbayc 
kathiyd laina kai itrjche pahdrba main gayo 1; ii nbaa jd.” 
Aura pabarba ko path batai dai. Jaba a- /. diwatd 
tin$he pabarba kai jdta rahai tan, pachhdm ko iutd sdro 
sigaro bana ke bar he barhe riikha kau jam ikhera kai 
vuiako barho bhdri bojba pabarba ki barabara nntzida 
main dliara kai apane ghara kai jdta rdhai. Kahn, main 
miiapa hui gayo, tau agdra ko diwata saro ivdke pachhant 
gave, aura bojba kai pachhant sai khaincha kai tbdma 
dai. Tau pachbdra ke diwata nai jora babute lagaf, aura 
bojba nikdra kai agdrii chalo, tau pachhant dekha kai 
kahf, “ are sdre agdra ke diwatd! tero naQwa agant sai 
jdnata rabo, toya dekhane ke barin' lidasd hi, dja taiQ sdro 
milagawo, babuten haaso [yani khtlbai musakdnoj. Aredra 
apana tuma larhdf kara dekhaia ki apana turna main kauna 
sdi’o barho ban. ” Agdra ko diwata kabf, “yaban sdro 
bana hai, apana tuma main kauna batdbai go barho hai, 
chala sdre gdnwa main cbala hitrrn gaiiwa ke logd apana 
kai larhata dekliainge tau jdnainge ki ina main sdro jo 
diwatd barho hai. ” 

Io donop diwatd ganwa kai gaye, unakai yeka gdnu 
main chodf budbi si baiyyara mili, donon diwatd waha 
baiyyara sai kabf, “ tti bamdri larhdf dekha kai batdya 
dfjiye ki bama main kauna kai jadai bala hai.” Tau baiyy¬ 
ara kabi, “ mairo uatiyd gaiyyd bhai’asiyd chugdwana kai 
bana main gayo hai, waha bhdnkho hai, main to roti khdwd 
una kai jdta haun, pachhant dya kai tumhdrf larhdi dekbun- 
go. Aise kaha kai budhiya donorj diwata kai kathiya 
sameta apane icandhd main dbara lai aura natiya ke pdsa 
.pahuneba ka ^ off khdwfif. 
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Tharuwa (Tarai) dialect continued. 

Jaba we douon diwatd larhdi karana kai tayydra bhaye, 
tan wo budhiyd ko natiya ne budhiya, aura apan/ gaiyyd 
bhainsiyd, aura donoQ diwatana ke kafliiya kai bojha 
sani/ta, apan/ gatiyd main dhara la/, aura apane ghara kai 
budhiyd ko natiyd sdro lekai chala da/. Isa bfcha main 
barb/ bharf bydra chalana ldg/, budhiya ko natiyd waha 
bydra main urbakai yeka ais/tbaura pahuncho jahan doi 
b.iyyaraifl dhdna kdta rah/ h/n. Aura yeka baiyyam ke 
dnkhi ke bh/tara dhdra. pdn/ gbdsa ke tarahn ghusa gayo, 
tau waba baiyyara ddsari baiyyara sai kah/, “ mer/ hnkfci 
main kucbba kard so para gawo bo bydra main, tu chodf 
krtrd tau ilikdra dai. ” Dtisar/ baiyyara nain kah/, “jo 
tunakd gbdsa ko tukard mokai deyag/ tau main nikdrtingh” 
I’aha!/ baiyyara sari sima kai mdna ga/. Diisar/ baiyyara 
dhdra pdn/ budhiya ke natiya ko, budhiya, aura gaiyyd 
bbainsiyd wd lakarhi ko bojha aura donoQ diwatd sah/ta., 
nikdra kai apane gojha main dhara la/. Phira kai apane 
gojhd sai nikdra kai rata kai apane logd kai dikbdi, tau 
ivakau logd sdro kali/, “ je saba fc/rana kau dpana kZ 
bilaiyana kai dai ndya deta hai, wo saba khdya ddraig/.” 
In lid tana kai suna kai donoQ diwatd, aura budhiyd, aura 
wdko natiyd, bakuta dardya gaye, aura thara thardna ldge, 
tau saba ne apane apane kai jo duniydn main j/ba liain 
unasai chhoto samajha kai, pachhatiiya, Ldtba jorba, bihat/ 
kara, wo baiyyara wo usako logd sai chhuttZ laikai apan/ 
gbara ki raha la/. Apane ghara main pahujicba kai jo sdro 
biila ghardwdrana sai, aura paraus/, aura apan/ m/ta 
aura apane dilabarana sai kah/. 

Saba nai apane ko chboto samajha kai Parmeshara kd 
dhyana minnata kiyd, aura kahi “He malika! ter/ rachaud 
mai hama saba sai chhote bain.” Isa prithwi main kisZ 
bdfa kd garaba manusha matra j/ba kau nab in karana 
ebahiyo. Yeka sai yeka barho aura yeka sai yeka sdro 
cbbhoto hai, mdlika ki rachana main hama saba k/re ke 
harabara haiy. 


imtSTfiy 
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BHABAR (KUMAUN) DIALECT. 

WFh 

$9* urc qfaq wit qqrf sit *te i 
qqf 7T* (1) ^ (2) *t qT<3TT?T (3) qqr (4) faq (5\ q* 
S*q lit g'q (6) n qftew m f'q n *qfwqi (7) i urn 
mr (8) ni (9) f’qt ^q*i sifit (10) qr*t (11) fftsih, vzs wt 
q* t( 12) ^qir %t fit [13] qiq q$%t q»$r(14) fa$i(15)( 
q« fe* gW *1 q*> *RT qq ^ qqt (16) U7) qfo (18) 

f* q%i imt qqt «*T ?iq:inr (19) fit q*faqT (20) mu q*, 
qtqqt q* q sng (21) qft qfaf (22) fat* (23), »gqi (24) 
far (25) tufa (26) 1121 fa (27) qiqq (28) qiqfqib (29), 
warn (30) »q (31), ■gqf? (32) vriw (33) fajq (34) tst I 
qtr qt q? (35> sq? qft tfiltt (36) iTnirT (37) q* n*T 
nm fait, qt (38) qq (39) qti qq^' qfqqj (40) qrg 
farfq f?q (41) i 19 «ig ^fsmq (42) qq q (43) ng 
W' (44) tnfa qqnq (45), q* (46) tit afiTq (47) ?r (48) qq 
qftt (49) q :<3 (50) ^qt (51) §qq (52) i 5tfqq»( (53) 
qt qwtqf (54) qq qiT giqiq* (55) qqfq 3iqi q«R qt* HIH 
W* (56) qifa nut f’ (57) qiqT, qj%i q qnq*( aifa %i 
ift^t (58) q (59), ^qfaq i *q ^q*t qrqr qifa qqq nq, 
qt ofip}(60) qqt qq qtnt nq (61) qifa qtqj q' qt q.m m 

I Time. 9 In, at. S Famous, renowned. 4 Heroes. 5 Were 6 Corner. 

7 Lived. 8 of. 9 Name. 10 Inflamed, kindled. II Boiled. 12 From. 

II Home, house. 14 Road, journey. 15 Was. 16 Such. 17 Emotion. 18 Arose. 
19 Mascolar strength. 20 Test. 21 Flour of parched grain. 22. Bag. 
23 Having taken. 24 As much. 25 He* him, same. 26 To. 27 For. 
28 Provision for a journey. 29 Waa necessary. 30 Started. 31 Continued. 
32 Noon. 33 Until. 34 Walk. 35 To. 36 Long. 37 Broad. 38 that. 
39 Into, Down. 40 Edible. 41 Threw. 42 Saturated. 43 He. 44 Including, 
with. 46 Ate up, drank up. 46 .And. 47 Side. 48 Near, close to. 49 Large. 

80 Tree. 51 Under. 52 Slept. 53 Meanwhile. 54 Near. 55 Animals. 

88 Ts. 87 For. 58 Drop. 69 Not. 80 Afterwards. 81 Also. 
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Bhabar iKumaun) dialect continued, 
qta, ■qn’f ^ 3 > qtfa faai (62) $ f» 3 H (6,‘i), 3 if* 

Hfu%l n (64 ) $;a ( 65) * vaf, #9 a?) wife (66) 
HI*! (67), [68] at qai fas *d* zfza [69] 1 

It at at fa ata wa [70] fat afs Oh [71] afstf [72], at 
•Oh ^ VlHT %i H 9 HT [73] q|gi ail TTaqi [74] qat «T 
qfaa If f« 8 H) f?*n [75] I O Vftaa HH Hatfsi "Spat O IT* 
mast [76] <$zlr [77] vfw i vod aifa [78] staia* 

aifia ar Ofat tsr an hit vqfa hi [79] » [80] 
fqaT [51] aala [82] 1 Ha atfas hi ht [83] h [84], ^lat 
Hat •qaar^aram wifa, qaai aaifeqia atfa apsr’a 9 - fH>85) 
qniiaT [ 86 ] adfaa i a [87] qfipa [ 88 ] at f?a Sf g*a 
ait qat ^ aiT ast ait aiz aVur [89] [90] qfa^ui an 

qat atf at [91] qf’%T, O f ar [92] feafa [93] far [94] htht 
59 ) 1 ^qO 4 at^t, “itTT aiaq [95], au a$ 'SU? [96],, 
mmm [97] a^at [98] * hO [99] [100] ^ «it\ 

a’?' [101] ana” 1 ht at *t hiz anfea [102] t aa 
•pa %i qat aa^' aizT ant sO'htht [103] 1 qf^HT an 
qas *m aa aa atr asr a^t Wtz [104] at? hh)h [105] 
q^ 3 T^)%T[lOO] as) hit) 0 %t, aai war sihi, a^Ht [107] Sr 
qftaT naHT aT hV [108] ^lHTfsaT, atz h *l<£ vras 1 aa 
pq %r qas qtan fq^tfs vraai, aT atatt ata) qfwat aO 

«2 Take. 63 Plunged. C l Then, on. 65 Anger. CC» Shriek. 67 Uttered ^ 68 By 

which, from which. 69 Was broken, awoke. 70 Break. 71 Anger, wrath. <2 Arc*e 
73 Having caught Hold of. 74 Inhabitant. 75 Flung. 76, Mortar. 77 Beating, 
husking. 7$ Strange, uncommon. 79 Mother. 80 To, from. 81 In. 82 Wont. 
83 Out 84 Coming. 85 For. 86 Arm-pit, lap or fold of a nheet. 87 Thi». 
88 After. 89 Minute*. 90 Having travelled. 91 Home, then. 92 Hi*. 
93 Daughter. 94 From, to. 95 Father. 96 Elapsed. 9/ l uel. 98 Bringing. 
99 High 100 Mountain. 101 Then. 102 Pointed out, skewed. 103 Went away 
continued to go. 104 Tr*e, 10^ Including, with. 106 Having pulled up. 
107 Head. 10S To. for. 
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Bhabar iKumaun' dialect continued. 

[109] ^2^ [110] 1 qfagm STT qqns stmt C, 

vit [111] smt qwii ttisu qfq;?[L12] *§%>, V* qfa*J Ufa 
W3t, fa* [113] g?q srt sqiqt ! mi qj qfasrfc [114] 
"S’ft Tr<3 T£, HTT Tfa i?3 saw fa M";?t *rf$qT [113] wt, 
■qrst faqft wiht 4r sst «i) w®, qq g m ¥r q^agt qr^ 4 fa 
*1 [116] 37inr qi#n $” I g?«r qn tfa *3 3»ST, fat q^ ®, 
twit) tit am qifa m [117] qqlt [118], q^t 3 
mfar i 

*T2}7 [119] '|st[ 120] f) Sifa [121] qTtft *’ sitstt [122] 
W2i [123] t qiz?{ B3?t qfa qq» gi^at *trfa (|?4) msft, 
gsift 3 T I' qiifr, fafaiti (125) p[ TTtlTi (126) 

qjfal* qT®n 3iT7”i gf?qi # sfi^T, fail snfa 3ti^: wm 

% 354 q 311? Tfa, qfaq Tt^i (127) 5)51 g* srif (128), 
q®t «tl‘ qjqfat * i ggqr (129) liq* (130) ffeqi ^ 

ST tfaiq qifa KjqiST 5fiT qiSI TUllcT qa5t 3ffm (131) ^ 
Tlfafaqi (132), q* qq*n qifrl 3RT #i (133) <qq* 
qtqm pzi fqqi i 

»? Si tfa qia?: Tii5»n sit fafam (134) ciqTT #tt, 
Vt jjfeqi qn qifn ql f 531, q* it ps WW, q* yt tfa, q* 
In q,%i, qqqi nmt (135) yfaqot qffaT: qq*H 3T 
e’fa 3113 Sfatl (136)| qtflSB sfat SIR %T qqfat (137) 
qnm, ajfeqi afi t snfrl qt qifa (138) q Hit t? qsr qqt (139) 

( 140) jpsr (141 j fa at (4.42) yt Ta'faat q<3« 

109 Drawing. 110 Obstructed. Ill More. 112 O*, onward 113 0. 
114 From. IV > Longing. 116 Who. 117 Who. 118 Will see. 119 Of 
one and same opinion. 120 Haying become, 121 Person*. 122 Going. 
123 Commenced. 124 Woman. 128 0. 126 Duel, combat. J27 Bread. 

128 Am Going. 129 So much. 160 Raving said 131 Sbonlder. 132 Took up, 
placed. 133 To. 134 For. 135 Lap or fold of a sheet. 136 Was going. 
137 Tempest. 138 High wind. 139 Such. 140 Spot. 141 Beached. 142 Where. 

% -% 


I! 









<SL 


(108) 


Bhabar (Kumaun) dialect continued, 
arc V* *T art* ax ( 143 J %I faa* [144] 
wtiT ri45) f'* tifi rH6; i ^fa w | 47 ) 

"af'aa (148), win (149) ati* *( W« %X fa** 
a®, axf* & i gaft wFfa * *ar, “a* g (150) a (151) 
f« 3 T«i if afa fa*x gtT w*rc (152) arc® a axfs fa*»x* i 
$f« (153) fm mfa a 5r (154) wm(l55) wfa *xfa fa%t (156) t 
a* *afa a faa%), afa(157), ffaax %x *xf?x, ax* I^t, 
Arcs wax, wasax %t a^afax (158], arc a at *afax, *xxf« tc 
'wuar iaafa 1159] g *xfai fwat i ®ar (160) afasax Tia g 
<a*tfa % nxf* t* amax gf*i(l6l) mfa fa*w. %* « 

"** aaa «fa aarci fa*x^j[l62] # fa^> a aa gani 
wiilT (163) * I 5i facia (164) mfat* arc l'fa it afn 
w* (165), arc gfesT, a? *t%x axfa, $xa aft** wma 
xfizi(166], arc a* aw* * ?faai wt aa craTwY (167) % 
aiat (168] snfa%*, xx®«** (169) via anil U70] **i«x (171) 
nfVft U72], at *lfftc % [173J atau aaaa % Wi (174] 
gti%t (175), arc amax a* g’ ajrcn i anrccx ax aniaix aas 
a<* (176) sr at (177) aa axa aiam axarcxxa (178) w, arc 
snrcft ( 179 > mix* < 180 > *\ arc amax fag*' < 181 > 
g ax^x i 

an wfaa ang‘ a»fa vt%T ( 182) %i^x (183) anawt 



178 Kii>*nien. 

182 Contemptible. 183 Leaet. 



wwfsm is*!* ^'*1 (184) far'm ** w, 0 
wk m ssiTtf (186) sn*nf w i 
fjR5Tm (187) ^siteT (188) ttegfTH (189: 

CTI (191), 5^’ir Jr«s (192) sg, irasi 1 93 ? 

*r*Nrc sb\ (193) *f «t«T 194) <*t srcm 095) 

1^196] I 




—-— -— 

184 To. 185 God,. 186 Prom. 187 Pride. 188 Fasfcidiouaneii.189 Mivukind. 
190 Not. 191 Ought. 193 Grater, larger. 193 Creation. 194 Worm* 
195 Like. 19« Are. 

, 
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?ration of the Bhahar (Kuznaun) 
dialect. 

Bhdbar (Kuinaun) kl bob'. 

Puraba ara Pachhima kd paik&Q kf bhefa. 

Yaka taka m dwf parakhydta paika chhiya, yaka 
puraba led kupna m dusaro pacbhima ka kuona ra ranchhiya. 
Yaka ko naua sunnf drtsaro jalf pdk( ranchhiyo, yaka ka 
gbara hwai dbsaro ko kurbo bar a barslia ko bato chhiyo. 
Y aka dina puraba ka paika bd mana m yashi lahara uthi 
ki pachhon wdld paika ka tardna ki parachhiyd karanna 
chaipchha, dpand gbara hwai shdtu k( tbaili libera, jatuka 
wi kani bdtd si shdmala ldgachhiyo, nasanaip raya, dbupari 
jdolai bitauaia raya. l>ata m wi kaiQ yaka barho lamaug 
chdtralo ara gairo tdla mila, wihana wllai apamin khaniydp, 
shatu khitidiya. Jaba shdtu rujigaya taba u ibdtu ayup 
pdni kliyai gaya, ara w( kdkba lai yaka japgi rdkha munf 
segaya. \ e biebam wi najfka bana kd jandwara apani 
thfka taka wf 0 tdla maja pdni khdndQ suq dyd, dyakbo ta 
talam pdni ko topo naijj, sukbf i*aya. Taba dusarl tarapha 
pdni dhunana gaya, wf pachbinai yaka bana hdti lagai pani 









coni 


&ya, apaniln arinda pdni lind suj 
nilo ta shocham aibera, yaka ’ ' 

le wi paika ki nfna futige. 

3 ga ki barlii risk uthh 


Wi djQgana in 
4 

nai raicJihi. 
wf ki dam kd 
sige. Taba wiki rrid bhaira 


Ill 

ra apani 


ila 


. . 


uraba. ko paika bana sun bdfd lagi- 


paika lagai saba bana 



ha bofa jarha sarmita ukJiarhi bcra barho bhari 
t bliela jaso, kluvdra main dharf bera apana ghara 
ijrracbhiyo, bdta m bbeta hwaigaf. Taba puraba 
. wika pichharhi hwaigayo, ara bojo kanl' pachhUa 
inrbj alakai diyo. Taba pachcbhimd kd paika la; 
jora lagdf bojo aghila kbai.ncbo, ara pachhila 
tyo, “ara puraba ka jwodhd ! me^le tero naun 
suni rakba cldia, tcra saQga bheta k a ran a ki 
maachbiyd clihf, dja mibjdna lai barhf kbusf bfaai- 
bu tu ara men paracbhyd kaniln ki two tararma 
;n. v Puraba kd paika lai kayo, “ydn bana cbba, 
liu-a ifta kani kwa dyakhalo, basti men jdf bera 


dxvi jani basti buq jdnd pbaitd. Pdta 




I 


"j t 7 rm- ^ juuouicuu x «*i Juc^i uyivitiiiberA 

cfe.^ Budhiya lai kayo, “mero ndti gorti 
i suq ban a men jairauchba, wfkana nvdtd. 
u, pachha tmndri larhain dyakhalo. Tatuka 
?h lai dwi paiknna kani lakarhd ka boja 
anna m rdkhi liya, ara apand ndti kd muklia 
yd. 


ara larhand ka lijiya tanyara 
';i lai. budhiyd, ara goril bhaisd, 




in 


. 


m 


J J ^ j«/4 uvyi aynittmjQjjL 

a kutanai raichhina, ara yaka syainnikd dflklia 
~lia ko tinaka jaso ghusf parbo. * Wf ayaifim lai 
»en kayo, “baliwai, mydrd dnkham jharha ko 
.a gbusi gaoblui, gdrhi de.” Dusarf syainni lai kaya, 
^kd main kani dind ko kararft karancljhai ta 

»-- " ki syainni lai ye bate kani mani liyo. 

Tabu dusarf syainni lai tinako, yani, budhiyd ko ndti, ara 

S budim 4, aia goid hhaigsd, lakarhd ko gadhawo, ara u d n i 
j^oclha KSrl.ibcm khalctim rSWltHyS. YeU pachhfe 
i ata rn kbaleti hai garbibora apand khwaina kani dikhayd, 
khwaina le kayo, “iria sabana kani llamard birdlu kahi 
elide, u saba oukaf jalo.” Ye kwirhana. dyakb ira 
, snnni dwi jani bllarha, ara budhiyd, ara wfko ndu. bhauta 
danbera kdmaua pLaitA,, ara saba dpd ken duniydn U 
saba pardni hai ndnon janibera, pachhatai bera, bate jorhi 
gworba parlnbera, wf syainni hai wiki khasama hai pal Id 
chhurbayo, ara anana lrhara sun dva. Apand jrhara dfbera 


~ *' — - ~i—~ r.cvjAtia ara 

apanf dhika waldna tliaifl, ara apand miturdn sun kayo. 

baba jan: lai dpun kani ph(ko ehhoto ddann saraaji 
her; Isbwara iiunni binti kari, ara kayo, “He Bhagwina! 

It! v '04 $ t M;ip tl* In* M M;V • ♦ -7; H' - r^SM 
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